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Als u heeft betaald voor dit boek bent u opgelicht.



 

 

 

Als Alison na de dood van haar pleegouders gedwongen wordt hun huis te verlaten om de wettige erfgenaam te ontvluchten, voert het toeval haar naar een boerderij, waar ze de zorg voor een gewonde vrouw op zich neemt.

Tot haar grote ontsteltenis, bemerkt ze dat juist daar de man woont die ze met alle geweld had willen ontlopen. Hoe zal zij haar ware afkomst en verleden voor hem verborgen kunnen houden?
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

Alison zwenkte haar blauwe Mini de grootste noordelijke hoofdweg van Nieuw-Zeeland af en liet het drukke verkeer in de richting van de stad achter zich. Ze reed nu over de verlaten weg tussen de groene landerijen, waarachter in de verte de heuvels zich in wazige tinten tegen de lucht aftekenden. De weg volgde een tijd lang de loop van een snelstromende rivier. Hier en daar stonden schuren van ijzeren golfplaten. Daarna reed ze over een lange brug over de rivier en moest even in de berm stoppen om een grote veewagen vol schapen te laten passeren. Voor zich uit zag ze de huizen van een stadje. Dat moest Dargaville zijn, het plaatsje aan de rivier, waar vele landverhuizers uit Joegoslavië zich hadden gevestigd. Langzaam reed ze door de stille hoofdstraat en bezag de witte huizen aan weerszijden ervan. Ze bedacht dat de Joegoslavische namen op de winkels ongetwijfeld nog een erfenis waren van de eerste pioniers die een eeuw geleden per zeilschip de lange tocht naar een nieuw en onbekend land hadden gemaakt om daar een beter bestaan te vinden. De voorraden van de winkels waren echter helemaal niet ouderwets, want in de etalages zag ze behalve moderne kleding ook de nieuwste landbouwwerktuigen, hengelbenodigdheden en smaakvolle meubelen.

 Ze stopte even bij een klein proper café voor een kop koffie en een paar broodjes. Toen reed ze de Mini naar het pompstation op de hoek van een zijstraat. Ze wachtte tot de pompbediende naar buiten kwam en intussen viel haar blik op een bord dat tussen de pompen hing en waarop met grote letters was geschilderd: HAERI MAI - KAKASE. Iedereen wist dat het woord in het Maori ‘welkom’ betekende, maar het Joegoslavische woord kende ze niet. Ze zag de pompbediende naderen, een magere jongeman met verward blond haar en een verlegen glimlach. Hij keek haar vol belangstelling aan. Alison was echter wel gewend aan de bewonderende blikken van mannen, en ze besteedde er dan ook geen aandacht aan.

 ‘Wilt u de tank vullen, alstublieft?’

 ‘Zeker!’ Hij bleef echter onbeweeglijk naar haar kijken. Uiteindelijk liep hij naar de pomp en pakte de slang. ‘Blijft u lang in Dargaville?’ ‘Nee, ik ben van plan het noorden een beetje te bekijken.’

 Zijn gezicht betrok. Het zou dan ook al te mooi zijn geweest als zo’n meisje net hier in de stad had willen blijven, een meisje met rossige krullen en een open eerlijke blik.

 Alison wilde zijn aandacht van zich afleiden en wees naar het bord. ‘Kakase... Dat woord ken ik niet. Het is Joegoslavisch, niet?’

 ‘Dat klopt,’ antwoordde de stem van een vrouw en Alison keerde zich verwonderd om. Ze zag het glimlachende gezicht van een lang meisje, gekleed in een spijkerbroek en T-shirt. Ze had donkere ogen, lang zwart haar en Alison vond haar direct aardig.

 ‘Ik ken die taal een beetje,’ zei het meisje dat bij de auto was blijven staan. ‘Ik weet er genoeg van om te zeggen dat het woord ook “welkom” betekent.’ Ze had een welluidende, opgewekte stem. ‘Ik ken die eerste twee woorden juist niet.’

 ‘Dat is makkelijk,’ legde Alison uit. ‘Flaeri Mai betekent ook “welkom”, maar dan in het Maori.’

 ‘O, is het dat! Ik veronderstelde al dat het een soort groet was. Ik ben hier ook net aangekomen. Lange reis voor de boeg?’

 Alison keek even naar de benzinepomp. ‘Dat weet ik nog niet. Ik ga de kant van de kust uit, om daar eens rond te kijken.’

 ‘Ik ook!’

 Voor het eerst ontdekte Alison nu de zware rugzak die naast het meisje op de grond lag.

 ‘Wil je soms een eind meerijden?’

 ‘Graag!’ antwoordde het meisje met een hartelijke glimlach. ‘Ik hoopte al dat je me dat zou vragen. Ik wil je wel bekennen dat ik je om die reden ook naar het pompstation ben gevolgd. Dat vind je toch niet erg, hè?’ Ze glimlachte weer. ‘Ik ben pas een paar dagen geleden per vliegtuig uit Londen in Auckland aangekomen en ik probeer naar het noorden te liften, dus als ik mag meerijden ...’

 ‘Stap maar in!’ Alison boog zich opzij en opende het portier, waarna het meisje de rugzak op de achterbank legde.

 Alison rekende af met de pompbediende en startte de motor.

 ‘Goed, daar gaan we dan!’ Ze reed de blauwe Mini weer de straat op. De meisjes keken elkaar eens aan.

 ‘Ik heet Mary, Mary Vasanovic ...’

 ‘Alison!’

 In minder dan geen tijd hadden ze de winkelbuurt verlaten en reden door een wijk met brede straten waar de oude huizen door groene gazons en bloemperken waren omringd.

 ‘Mmm ... ruik die rozen eens! ’ Het meisje met het donkere haar snoof genietend toen ze langs een tuin vol rozen reden. Ze kwamen nu in een nieuwer deel van de stad met moderne bungalows. Elk huis stond een eindje van de weg af en tussen de gazons bloeide een weelde van bloemen. ‘Hé, kijk daar eens!’

 Alison keek in de aangewezen richting en ontwaarde een oud huis tussen de bomen. Het gebouw was blijkbaar het plaatselijke museum, want op het grote gazon lag een lange, smalle boot van wel achttien meter.

 ‘Dat is een Maori-kano,’ legde Alison uit. ‘Heel vroeger konden de Maori’s zelfs al met stenen gereedschap zo’n kano maken, die ze dan in het moeras of het riet van een rivier verborgen voor de ogen van hun vijanden. Waarschijnlijk is dit zo’n kano die bij een van de meren hier in de buurt is opgegraven. Vertel eens, hoe ging het met dat liften vanaf Auckland?’

 Het meisje glimlachte even. ‘Het was eigenlijk mijn bedoeling niet om te gaan liften. Ik werd er wel toe gedwongen. Om je de waarheid te zeggen,’ merkte ze met een vertrouwelijke glimlach op, ‘ik heb me min of meer laten oppikken.’

 ‘Hoe kwam dat dan allemaal?’

 ‘Je moet weten dat ik op een scooter uit de stad ben vertrokken. Thuis reed ik ook op een scooter en ik dacht dat ik wel een goedkope gebruikte scooter in de stad kon kopen en op die manier naar het noorden kon rijden. Ik moet gewoon gek zijn geweest!’

 ‘Lukte dat dan niet?’ vroeg Alison die strak naar de weg bleef kijken.

 ‘Niet lang, in elk geval. Om te beginnen zijn de wegen hier heel anders dan in Engeland. Ik had er niet op gerekend dat de weg naar het noorden uit de ene scherpe bocht na de andere zou best aan, heuvel op, heuvel af en al die tijd scheren die enorme vrachtwagens maar net langs je heen. Dat had ik allemaal nog wel kunnen verwerken, maar halverwege een steile heuvel gaf de scooter de strijd maar liever op. Ik bleef proberen dat ding weer te starten, maar dat lukte niet. Ik vroeg me al af hoe ik het ding in vredesnaam zelf weer aan de gang zou kunnen krijgen, toen die ridder van de grote weg kwam aanrijden ...’

 ‘Stil, laat me eens raden,’ viel Alison haar in de rede. ‘Hij reed natuurlijk in een enorme Amerikaanse wagen met...’

 Mary keek haar ondeugend aan. ‘Het was zelfs nog mooier!’

 ‘Een grote Engelse auto dan met achter het stuur een aardige man met uitstekende manieren en een Engels maatpak?’

 ‘Mis, raad nog maar eens! De Amerikaanse en Engelse sleeën waren juist de wagens die voorbijreden en me met mijn hoop oud roest lieten staan. Ik begon net langzamerhand de hoop op te geven, toen mijn redder stopte: een enorme Maori met een brede glimlach in de bestelwagen van een brouwerij.’

 Alison lachte. ‘Hij laadde jou en de scooter zeker achter in de wagen?’ ‘Reken maar?! Hij had al twee man voorin zitten en hij zei dat ik met de scooter mee kon, als ik het niet erg vond tussen de kratten te zitten. Dat aanbod nam ik natuurlijk met beide handen aan. Hij droeg alleen een zwarte korte broek en je had zijn schouderspieren eens moeten zien! Hij tilde die scooter op alsof het een stuk speelgoed was en daarna pakte hij mij op om me in de wagen te zetten. Hij gaf de scooter zelfs bij de garage hier in Dargaville af om hem te laten repareren.’ Mary lachte even. ‘Dat woog allemaal wel op tegen de opmerkingen die ik te horen kreeg als we onderweg ergens stopten.’

 ‘Ik kan het me levendig voorstellen!’ Ze reden nu door de heuvels, waarop aan beide kanten van de weg kudden schapen graasden. Nog een paar kilometer en ze zouden zelfs geen verspreide boerderijen meer zien liggen.

 ‘In feite is deze reis naar Nieuw-Zeeland een verjaardagsgeschenk van mijn grootvader.’ vertelde Mary. ‘Hij gaf me zelfs zakgeld voor onderweg mee. Is dat niet geweldig van hem? Tenslotte heb je weinig aan een reis als je onderweg niets kunt uitgeven.’

 ‘Het is me nogal wat... een halve wereldreis!’ stelde Alison verwonderd vast.

 ‘O, hij verwacht er natuurlijk wel iets voor terug.’

 ‘Wat dan?’ vroeg Alison verbaasd.

 ‘Het is een soort onderzoekingsreis van me,’ legde Mary uit. ‘Nu ik toch hier ben, moet ik iets uitzoeken, al geloof ik niet dat er veel kans op succes bestaat.’

 ‘Maar wat valt er hier nu nog te ontdekken of te onderzoeken?’ vroeg Alison. ‘Alles is al onderzocht. Wat denk je hier nog te vinden?’

 ‘Wat zou je zeggen van een man?’ vroeg Mary op haar beurt. ‘En liefst iemand met een Joegoslavische naam! O, grootvader heeft me dat niet met zoveel woorden gezegd, maar ik heb zo He indruk gekregen dat hij aan niets anders dacht toen hij me hierheen stuurde. In zekere zin neem ik het hem niet kwalijk dat hij het probeert. Zo ik niet met een man terugkom, verwacht hij dat ik iets ontdek over een familielid, waarmee hij sinds lang geen contact meer heeft maar, die volgens hem nog ergens hier in de buurt moet wonen. Daar was hij wel heel openhartig over. Je zult wel weten dat Vasanovic een Joegoslavische naam is,’ ging ze door, ‘maar ik ben voor driekwart Engels. Grootvader trok als heel jonge man al naar Engeland. Hij trouwde met een Engels meisje en is voorgoed in Engeland gebleven. Zijn enige zoon was mijn vader die al stierf toen ik nog een baby was. Ik heb hem dus nooit gekend, en mijn moeder al evenmin. Het blijkt in elk geval dat grootvader een broer had, die net zoals hij zijn vaderland verliet, maar hij trok nog verder weg en ging naar Nieuw-Zeeland.’

 Alison knikte. ‘Ja, herinner je je die winkels in Dargaville waarop die Joegoslavische namen stonden? Ik veronderstel dat die mensen de afstammelingen zijn van de eerste pioniers die destijds hierheen zijn gekomen.’

 ‘Grootvader maakte zich nogal druk over die familie, al vermoed ik dat hij meer belangstelling zou hebben voor een moderne jongeman met een Joegoslavische naam die een geschikte man voor zijn enige kleinkind kan worden. Dat kan hij wel vergeten! Wat die familie betreft, de hemel mag weten of ik nog iemand zal kunnen opsporen. Het zou nog iets anders zijn als er bijvoorbeeld documenten bestonden waarmee je iets kon beginnen, maar er is niet meer dan één brief van zijn broer geweest en zelfs die heeft grootvader nu niet meer. Hij had alleen het vage idee dat die brief destijds afkomstig was uit een omgeving ten noorden van Dargaville, maar dat is al een hele tijd geleden. Het zou wel erg toevallig zijn als we nog iemand tegen zouden komen.’

 ‘Och, dat weet ik niet,’ antwoordde Alison glimlachend. ‘Wie weet? Je zou het geluk kunnen hebben een interessante jongeman te vinden die juist Babic of Simic heet.’

 ‘Nu praat je al net zoals grootvader,’ merkte Mary op. ‘Ik verveel je zeker met die hele familiegeschiedenis?’

 ‘O nee, helemaal niet, ga gerust door. Je bent dus hier om oude familiebanden te herstellen ...’

 ‘Zo zou je het kunnen noemen. O, en er is nog iets, een oude kennis van grootvader is hier geweest en hij vertelde dat hij ergens in het noorden van het eiland de naam Vasanovic op een hek had zien staan. Hij kon zich de plaats niet meer precies herinneren. Dit gebeurde echter vijf jaar geleden. Veel heb ik er niet aan, maar het is in ieder geval leuk om hier eens wat rond te kijken,’ besloot Mary glimlachend.

 Ze was een ogenblik stil en grinnikte toen even. ‘En hier ben ik dus, zonder dat grootvader vermoedt dat ik zijn bedoeling heb doorzien, maar ik weet toevallig waar deze streek bekend om is.’

 Kumera’s ... zoete aardappelen,’ antwoordde Alison prompt.

 ‘Helemaal mis!’ riep Mary lachend uit. ‘Om zijn vrijgezellen! Ja, het is echt waar. De hele streek is vol vrijgezellen die op de boerderijen werken en zelfs ergens iets met andere vrijgezellen zijn begonnen. Ze doen al het werk en ook het huishouden zelf, terwijl ze maar wachten tot ze bij toeval kennismaken met het geschikte meisje waarmee ze kunnen trouwen. Die oude vriend van grootvader kon over de familie Vasanovic niets met zekerheid vertellen, maar dat van die vrijgezellen wist hij heel beslist.’

 ‘Bedoel je dat ze graag een huishoudster willen hebben?’ vroeg Alison plagend.

 ‘Jij weet blijkbaar niets van romantiek. Geloof je niet in de ... liefde?’

 ‘Liefde?’ herhaalde Alison lachend. ‘Wat is dat? Van vriendinnen die meer dan een jaar zijn getrouwd, heb ik gehoord dat alles over die grote liefde wel schromelijk is overdreven.’

 ‘Heb jij dan getrouwde vriendinnen?’ vroeg Mary. ‘Ik had je niet ouder dan zeventien geschat!’

 Alison’s gezicht betrok. ‘Ik ben bijna twintig,’ legde ze uit, maar ik zie er nu eenmaal erg jong uit.’

 ‘Twintig?’ herhaalde Mary peinzend, ‘en nog nooit verliefd geweest?’

 Alison lachte even. ‘O, ik heb natuurlijk wel vriendjes gehad, maar het duurde nooit lang. Misschien kregen zij genoeg van mij of wellicht verwachtte ik er wel te veel van. Wie zal het zeggen?’

 ‘Wil je nu echt beweren dat er nog nooit iemand iets voor jou heeft betekend?’ vroeg Mary ongelovig. ‘Je hebt altijd thuis bij je ouders gewoond? Zeker in een kleine plaats?’

 Het gezicht van Alison verstrakte. Het was geen kleine plaats geweest, maar dat verzweeg ze maar. ‘Ja, zo was het wel min of meer. Dit is voor het eerst dat ik er op eigen houtje op uit trek. Hoe heb je dat zo geraden?’

 ‘Dat dacht ik al,’ antwoordde Mary. ‘Je bent zo anders dan een meisje uit de stad ... openhartiger...’

 ‘Je bedoelt dat ik niet op het juiste ogenblik mijn mond weet te houden. Ik vergeet vaak eerst na te denken voor ik me iets laat ontvallen.’

 Mary liet zich echter niet van het onderwerp afleiden. ‘Als je altijd buiten de stad hebt gewoond, moet je toch genoeg jonge boeren hebben ontmoet!’

 Alison bleef strak voor zich uitkijken. ‘O ja, bijna niets anders!’

 ‘En je bent toch op niemand verliefd geworden?’ vroeg Mary.

 ‘Waarom zou ik?’

 ‘Ik zal je eens wat vertellen,’ antwoordde Mary. ‘In Engeland worden er altijd romantische verhalen verteld over stoere jongelui die in Nieuw-Zeeland schapen fokken.’

 ‘Dat meen je toch niet?’

 ‘Zeker wel! Zo’n jongeman is lang, sterk en gebruind door het leven in de buitenlucht. Het is een harde werker die de hele dag door de heuvels rijdt en dan nog een halve nacht kan dansen. Een meisje hoeft maar naar zo iemand op te kijken en meteen is ze tot over haar oren verliefd op hem!’

 Alison lachte om het opgewekte meisje. Het was alsof ze haar al jaren kende. ‘Och, ik weet niet wat daarvan waar is. Ik heb genoeg jongelui ontmoet die schapen fokken, maar er was niemand bij die overeenkomt met jouw beschrijving, behalve ...’ Ze zweeg verward, omdat ze opeens weer aan hem moest denken ... aan die donkere onbekende die zo jong en sterk had geleken, met in zijn ogen de blik van de man die over wijde vlakten uitkeek. Ze ergerde zich omdat ze bloosde. ‘Nu ja, ik heb weleens zo iemand gezien, maar dat was maar heel even,’ bekende ze.

 ‘Hij moet nogal indruk op je hebben gemaakt,’ stelde Mary vast.

 Alison haalde haar schouders op en probeerde zich onverschillig voor te doen. ‘Hij was precies zoals de jongeman die jij net beschreef, maar ik heb nooit kennis met hem gemaakt.’

 ‘Jammer,’ knikte Mary begrijpend.

 ‘Och ...’ zei Alison vaag hoewel ze het liefst haar hart bij Mary had willen uitstorten. Ze moest beter op haar woorden letten! ‘Het was gewoon maar een man die ik één keer heb gezien.’ Haar stem klonk toch een beetje teleurgesteld. ‘Ik weet niet eens hoe hij heet,’ zei ze met gemaakte onverschilligheid.

 Maar je bent toch wel bijna zeker van die naam, dacht ze. Craig Carter, de naam van een man die je niet gauw zal kunnen vergeten.

 ‘Waarom heb je niet geprobeerd hem nog eens te ontmoeten?’ vroeg Mary ongelovig.

 ‘Nee, dat wilde ik niet,’ antwoordde Alison beslist. Wat zou Mary wel zeggen als ze zou bekennen dat ze maar liever niet eens aan die mogelijkheid dacht. Ze herleidde het gesprek naar hun vorige onderwerp. ‘Hoe wist je dat van die vrijgezellen hier in de buurt?’ vroeg ze.

 ‘Van die vriend van mijn grootvader. Ik was er toevallig bij toen hij dat vertelde en daardoor is mijn grootvader waarschijnlijk op het idee van die reis gekomen,’ veronderstelde Mary glimlachend. ‘Het is niet eenvoudig om op die manier een man te vinden, maar als mijn grootvader zich eenmaal iets in zijn hoofd heeft gehaald, trekt hij zich van de eventueel bijkomende moeilijkheden niets aan. En geloof me, hij wenst niets liever dan dat zijn enige kleinkind zich aan de familietraditie houdt en trouwt met iemand die een Joegoslavische naam draagt. Ik had hem wel direct kunnen vertellen dat de reis een vergeefse poging zou worden,’ merkte Mary wrang op, ‘want ik schijn geen man aan de haak te kunnen slaan. In Engeland is me dat tenminste niet gelukt. Twee verbroken verlovingen kun je niet meetellen! Nu ik tegen de dertig begin te lopen, is het onzin om me aan allerlei romantische ideeën te blijven hechten. Je moet dan gewoon wat nuchterder worden en een eigen leven gaan leiden. Ik heb een goede baan op een advocatenkantoor, verdien behoorlijk, heb een eigen flat en ik zou wel gek zijn dat zo maar op te geven. Volgens mij denkt grootvader dat ik nogal eenzaam ben zonder man en kinderen. Hij schijnt niet te kunnen begrijpen dat er wel ergere dingen dan eenzaamheid bestaan, bijvoorbeeld een mislukt huwelijk! Ik denk dat hij al te oud is om zich nog veel van de liefde te kunnen herinneren. Misschien heeft hij ook wel gelijk. Wellicht is de liefde alleen maar een val, een droombeeld dat je leven maar ingewikkeld maakt. Wie zal het zeggen? Tenslotte kun je in het leven ook niet alles krijgen!’ besloot Mary peinzend.

 ‘En die twee verbroken verlovingen?’ vroeg Allison. ‘Of wil je er liever niet over praten?’

 ‘O, het kan me echt niet schelen. Het is al zo lang geleden. Ik was negentien of twintig. Je moet weten dat ik een nogal overgevoelig trekje in mijn karakter heb. Ik raak altijd gesteld op mannen die om de een of andere reden een beroep doen op mijn begrip en sympathie. Colin zat in een rolstoel toen ik hem leerde kennen. Na een ernstig auto-ongeluk was hij blijvend invalide. Ik veronderstel dat ik medelijden met hem had en verder niets voor hem voelde, want nog geen drie weken voor de bruiloft, bedacht ik me toch nog. Iedereen vond me hard en wreed omdat ik hem op het laatste ogenblik in de steek liet. Misschien hadden ze wel gelijk, maar hij was welgesteld en had iemand in dienst kunnen nemen die dag en nacht voor hem kon zorgen. Op het beslissende moment kwam ik weer bij mijn verstand en ik besefte dat ik niet echt van hem hield. Ik had medelijden met hem, ik vond hem sympathiek ... maar dat is nog geen liefde, wel?’

 ‘Ik denk van niet...’

 ‘In die tijd heb ik veel over liefde nagedacht, en al die onzin die je er over leest in romannetjes. Zoiets heb ik nog nooit meegemaakt. ..’ ‘En je zei toch dat je twee maal verloofd bent geweest?’

 ‘O ja, met Mervyn. Dat zou eveneens op een mislukking zijn uitgelopen, want ook met hem had ik medelijden. Je zou niet geloven dat een mens twee keer zo’n zelfde fout kan maken, hè? Vergeet het maar, ik liet me weer helemaal inpalmen, al was het ditmaal om een heel andere reden. Hij was al zijn geld kwijtgeraakt en verkeerde in zo’n wanhopigheid dat hij zelfs overwoog zelfmoord te plegen. Ik troostte hem, zorgde ervoor dat hij zijn zelfvertrouwen terugkreeg, hetgeen echter tot gevolg had, dat hij geheel afhankelijk van mij werd. Het duurde lang voor ik inzag dat hij een moederfiguur zocht,’ merkte Mary wrang op. ‘In feite bewees ik hem een dienst toen ik onze verloving verbrak en hem zijn ring teruggaf. Hij leerde toen tenminste weer op eigen benen te staan. Het laatste dat ik over hem vernomen heb, is dat hij weer een bescheiden eigen zaak is begonnen. Dat waren mijn liefdesgeschiedenissen. Ook niet bepaald opwindend, hè?’


 

HOOFDSTUK 2

 

 

 

Het volgende ogenblik was Mary weer opgewekter. ‘Ik zal je eens wat vertellen. Ik heb altijd willen reizen, en toen ik de kans kreeg om hierheen te gaan, dacht ik bij mezelf: waarom niet Mary Vasanovic, dit is de gelegenheid om eens wat meer van de wereld te zien! En hier ben ik dan. Ik heb echt geboft. Het advocatenkantoor gaf mij drie maanden onbetaald verlof. Vertel jij me nu eens iets over jezelf. Je heet Alison...?’

 ‘ Alison Car... Wynyard. ’ Ze had zich bijna versproken en hoopte dat Mary niets had gemerkt.

 ‘En je woonde nog thuis, zei je?’

 ‘Ja, tot drie weken geleden. Eigenlijk kan ik over mezelf weinig bijzonders vertellen.’ Haar stem trilde onwillekeurig even. ‘Ik... ik heb onlangs mijn ouders verloren. .. door een ongeluk.’

 ‘O, wat erg voor je,’ zei Mary.

 Alison knipperde even met haar ogen, omdat ze haar omgeving opeens als door een waas scheen te zien. ‘Gewoonlijk ben ik wel flink... maar dit gebeurde zo plotseling.’ Ze ging snel door. ‘Mijn moeder was niet erg sterk en vader had de taak de boerderij alleen te runnen. Ik hielp hem altijd, en heb daardoor nooit de gelegenheid gehad eens met vakantie te gaan. Die kans heb ik nu dan gekregen. Eens zal ik een baan moeten zoeken, maar eerst wil ik een tijdje van de vrijheid genieten.’

 ‘Zo helemaal alleen?’

 ‘Och, dat kan me niet schelen. Er was nu eenmaal niemand anders die ik kon vragen om mee te gaan.’

 ‘Ik zou blij zijn geweest als ik die kans had gekregen!’ grinnikte ' Mary. ‘Zullen we bij elkaar blijven? We kunnen de kosten dan delen. Jij moet natuurlijk beslissen, het is maar een voorstel van me!’

 ‘Het lijkt me enig!’

 ‘Dat is dan afgesproken!’ Mary lachte blij. Alison vond het prettig zulk opgewekt gezelschap te hebben getroffen, al vermoedde ze dat de vrolijkheid van Mary, grotendeels als camouflage voor haar onzekerheid diende. Ze voelt zich even alleen als ik, dacht ze, maar ze is getraind in het verwerken van tegenslagen.

 Voor het eerst sinds ze op reis was gegaan, kreeg Alison nu een echt gevoel van vrijheid en een verlangen naar avontuur.

 ‘Waar zouden we ook alweer naar toe gaan?’ vroeg Mary nu.

 ‘Ik heb nog niets gezegd, maar zou graag eens aan de kust gaan kijken. Ik ben nog nooit in dit deel van het land geweest, ook al heb ik hier niet ver vandaan gewoond. Hier komen geen toeristen, geloof ik, want ik zie niets anders dan heuvels, schapen en hier en daar een boerderij.’

 ‘Waar moeten we overnachten?’ vroeg Mary.

 ‘O, dat is geen probleem Ik heb een tent bij me, die we altijd ergens kunnen opzetten, en als we een paar dagen op eenzelfde plek willen blijven, kunnen we wel bij de een of andere boerderij aankloppen. Ik veronderstel dat er wel vaker een vreemdeling in de heuvels onderdak komt vragen.’

 ‘Bij die vrijgezellen?’ vroeg Mary en ze trok veelzeggend haar ene wenkbrauw op.

 Alison lachte. ‘Daar dacht ik even niet aan. Als het ons niet lukt, kunnen we nog teruggaan naar dat hotelletje in Dargaville. Laten we maar zien hoe alles loopt.’

 ‘Dat vind ik best. Je hebt dus geen bepaalde plannen voor je tocht gemaakt?’

 ‘Plannen? Grote hemel, nee! Een maand geleden had ik nog niet kunnen denken dat ik nu hier zou zijn.’ Ze zweeg even en slikte haar tranen weg. ‘Het gebeurde allemaal zo onverwacht!’

 Ze reden een tijd lang zwijgend door en Alison’s gedachten dwaalden af naar het verleden. Was het pas drie weken geleden dat ze haar het nieuws hadden verteld? Zelfs nu was ze de schok nog niet helemaal te boven van het bericht dat haar ouders, na een bezoek aan vrienden bij een frontale botsing om het leven waren gekomen.

 Goed, het betrof niet haar echte ouders, maar dat veranderde niets aan haar gevoelens voor Jim en Dorothy Carter. In al die jaren was ze zelfs vergeten dat ze niet echt Alison Carter heette, hoewel ze door iedereen zo genoemd werd. Nee, ze heette eigenlijk Alison Wynyard en het was eigenaardig dat ze zich die naam nog kon herinneren, daar ze hem maar één keer had horen noemen. Dat was geweest toen ze als meisje van acht hoorde dat ze een dochtertje was van de beste vriendin van Dorothy Carter. Haar eigen moeder was ernstig ziek geworden en had Dorothy Carter gevraagd zich over haar dochtertje te ontfermen. Een maand voor de dappere moeder overleed, had het echtpaar de baby geadopteerd. 'En ik ben maar al te blij dat we dat hebben gedaan,’ zei Dorothy Carter destijds liefdevol tegen het meisje, toen ze haar de volle waarheid vertelde. ‘Er had Jim en mij niets beters kunnen overkomen!’ Zeer waarschijnlijk bevatte deze uitspraak een grond van waarheid, want mettertijd bleek dat het echtpaar zelf kinderloos zou blijven.

 Jim Carter was een rustige vriendelijke man, die een toegeeflijke vader voor Alison werd. Hij was direct dol op het meisje en besloot haar als zijn eigen dochter aan te nemen. Maar de jaren gleden voorbij zonder dat de kwestie wettelijk werd geregeld. En wat deed het er trouwens toe?

 ‘Als wij er later niet meer zullen zijn, kind, is alles voor jou,’ had hij vaak genoeg tegen Alison gezegd. Arme paps, hij zou verbijsterd zijn als hij had geweten hoe alles later was verlopen. Buiten zijn schuld had het noodlot zo hardvochtig toegeslagen. Doordat in een onoverzichtelijke bocht een vrachtwagen te snel kwam aanrijden, werd de nieuwe auto, waarop Jim en Dorothy zo trots waren geweest, binnen enkele seconde in een wrak veranderd.

 In het begin had ze alles zeer moeilijk kunnen verwerken, en voelde zich verslagen. Een week na de begrafenis was er echter een notaris uit de stad gekomen om Alison uit te leggen wat haar te doen stond.

 Aanvankelijk begreep ze niet wat de notaris haar probeerde te zeggen. Hij vertelde dat Jim en Dorothy geen testament hadden opgemaakt en dat de boerderij en de landerijen nu het eigendom zouden worden van het naaste familielid van het echtpaar, een neef die in het zuiden woonde en welke Alison zelfs nog nooit had ontmoet.

 De notaris, een man van middelbare leeftijd, voelde een moment medelijden voor het verslagen meisje, dat zo alleen in de grote boerderij was achtergebleven. Het volgende ogenblik riep hij zichzelf tot de orde.

 ‘Alles zou natuurlijk heel anders zijn geweest, als het echtpaar Carter jou als hun dochter had aangenomen. Ik ben bang dat je voogd een lelijke fout heeft gemaakt door dat na te laten. Ik heb hem er vaak genoeg op gewezen, maar hij stelde het steeds maar uit. Ik twijfel er geen ogenblik aan dat zijn vrouw en hij de bedoeling hadden alles aan jou na te laten, maar hun onverwachte dood... Ik ben bang dat ik me aan de wet zal moeten houden ..

 ‘Ja, ik begrijp het wel. Ik neem het mijn ouders echt niet kwalijk,’ had Alison gesmoord geantwoord. ‘Ze zijn fantastisch voor me geweest.’ De notaris liet zijn blik over de groene heuvels dwalen. Het was toch jammer. Als Jim Carter jaren geleden een testament had laten opmaken, of de adoptie van het meisje wettelijk zou hebben geregeld... Hij had het echter steeds uitgesteld en de erfeniskwestie was nu een heel zware slag voor het meisje dat Jim en Dorothy altijd als hun eigen kind hadden beschouwd. De notaris schraapte zijn keel. ‘Ik twijfel er echter niet aan dat alles nog wel in der minne geschikt kan worden,’ begon hij. ‘Zodra Craig Carter beseft wat er eigenlijk aan de hand is, zal hij wel een financiële regeling voor je willen treffen...’

 ‘Nee, dat niet!’ Alison had even beslist de lippen opeengeklemd. Ze kon de gedachte niet verdragen dat er misschien geharrewar zou ontstaan over de boerderij die ze altijd als haar thuis had beschouwd. ‘Ik wil niets van hem hebben! Ik peins er niet over om ook maar iets van hem aan te nemen! Dat moet u maar tegen hem zeggen. Maakt u hem maar duidelijk dat ik wel voor mezelf kan zorgen. Ik heb van niemand liefdadigheid nodig!’

 ‘Liefdadigheid?’ herhaalde de notaris ontdaan. ‘Ik geloof dat je de omstandigheden nog niet helemaal begrijpt. Je krijgt nu helemaal niets! Dat kan toch niet de bedoeling van je ouders zijn geweest?’ ‘Zegt u het toch maar tegen die Mr Carter. Het wordt tijd dat ik op eigen benen leer staan. Beloof me dat u hem dat zult zeggen.’

 De notaris merkte wel dat haar besluit vast stond. ‘Goed, als je dat echt wilt...’ mompelde hij bewogen.

 De notaris dacht echter dat Alison’s besluit voortsproot uit de droefenis welke haar nog overmande. Over een week of twee zou ze er wel anders over denken. Grote goden, het meisje liep een grote erfenis mis en weigerde nu elke financiële hulp. Ze was zo jong en zo alleen, al besefte hij wel dat zo’n meisje niet erg lang alleen zou blijven. Hij zag dat ze zelfs in haar verdriet nog erg knap was. Hij bepaalde zich echter tot de zaak. ‘Ik heb begrepen dat die neef al een grote boerderij in het zuiden heeft en misschien zal hij deze bezitting wel willen verkopen.’

 ‘Verkopen ... Te-o-nui verkopen?’ herhaalde Alison verbijsterd, maar ze bedacht zich opeens. Wat kon het haar schelen? Zij zou dan niet meer hier zijn, zij niet... maar Banner wel, besefte ze opeens. Haar hart kromp ineen toen ze aan de witte merrie dacht die ze als veulentje had gekregen. Ze bedacht dat Banner op dit ogenblik niets anders was dan een van de posten op de lange lijst van bezittingen van het overleden echtpaar.

 ‘Bij nader inzien kunt u toch iets voor me regelen..begon ze.

 ‘Uitstekend,’ antwoordde Mr. Black triomfantelijk. ‘Ik wist wel dat je je zou bedenken. Wat de grootte van het bedrag betreft..

 'Nee, ik doel niet op geld,’ viel Alison hem in de rede. Het gaat om mijn paard.. . Een prachtige merrie die geweldig kan springen. Ik moet er niet aan denken dat iemand anders de eigenaar van Banner zou worden. Ik heb zoveel wedstrijden met haar gereden en zoveel prijzen behaald,’ vertelde ze gretig. Ik heb haar vaak genoeg kunnen verkopen, maar ik kon niet van haar scheiden. U moet die Mr Carter maar zeggen . ..’

 ‘Ja, ik begrijp het,’ knikte de notaris. ‘Ik zal hem zeggen dat het paard veel voor u betekent en niet mag worden verkocht. Misschien wil hij het dier dan wel aan u afstaan.’

 ‘Aan mij afstaan?’ herhaalde Alison verontwaardigd.

 ‘Ik kan het wel regelen,’ stelde de notaris haar gerust. ‘Ik zal zeggen dat je het paard komt halen, zodra je je ergens hebt gevestigd.’

 ‘Graag!’ antwoordde Alison opgelucht. ‘Dank u wel!’ De notaris kon aan haar gezicht precies zien wat er in haar omging. Het verlies van de erfenis scheen weinig voor haar te betekenen, maar bij de gedachte aan haar paard welden de tranen in haar ogen. ‘Wilt u hem wel zeggen dat Banner een bijzonder springpaard is dat door niemand anders bereden mag worden? Ik zal wel zorgen dat Banner binnenkort wordt weggehaald.’

 De notaris knikte peinzend. Het was jammer dat de oude Jim Carter zo koppig en dwaas was geweest. Daar stond het meisje nu, alleen op de wereld en zonder enige opleiding, omdat ze altijd op de boerderij had meegeholpen. Die neef kreeg nu zo maar opeens een grote erfenis en zij bleef met lege handen achter. ‘Als je nu eens zelf met die neef kon praten..

 ‘O nee, dat wil ik niet!’ riep ze meteen uit.

 ‘Ik heb hem opgebeld en hij komt volgende week hier naar toe. Hij had het vage plan zijn eigen boerderij in het zuiden en deze te verkopen en dan ergens in het noorden te beginnen, maar hij heeft Te-o-nui natuurlijk nog niet gezien en het is mogelijk dat hij zich bedenkt als hij hier is. Wat heb jij voor toekomstplannen?’

 ‘Ik red me wel,’ loog ze dapper. ‘Ik heb wat geld. Ik wilde eerst een poosje op vakantie. Ik ben altijd hier geweest en wil nu wat rondkijken. Mijn Mini heb ik op mijn laatste verjaardag van paps gekregen.’

 De notaris knikte begrijpend. Het meisje moest zich op de grote boerderij wel eenzaam hebben gevoeld en het was zeer begrijpelijk dat ze nu de vrijheid koos.

 ‘Ik heb mijn spullen al gepakt en ik hoef alleen nog maar afscheid te nemen van Banner,’ ging Alison flink door. ‘De dichtstbijzijnde buren hebben me al beloofd voor het vee te zullen zorgen tot de nieuwe eigenaar hier is,’ voegde ze er nog aan toe.

 ‘En na die vakantie?’ vroeg de notaris. ‘Ik heb binnenkort een nieuwe typiste nodig. Als je soms iets voor die baan voelt?’

 Alison schudde haar hoofd. Ze had nooit iets anders geleerd dan het werk op de boerderij, maar ze kon de notaris in zijn onberispelijke pak niet uitleggen dat ze vader met alles had moeten helpen. Ze hield trouwens van het werk op de boerderij. Ze had met liefde voor de lammeren gezorgd, maar vond het ook heerlijk om het brooddeeg te zien rijzen of te bakken en braden voor een hele ploeg hongerige schapenscheerders.

 ‘Ik heb begrepen dat er op het platteland altijd behoefte aan huishoudelijk personeel is,’ stelde Mr. Black vast. ‘Je zult dus makkelijk een baan kunnen vinden, hier in de buurt zelfs als je dat zou willen.’

 Ze moest er niet aan denken dat Mr. Craig Carter op haar neer zou zien! ‘Nee, ik vind ergens anders wel wat.’

 De notaris stond op. ‘Weet je zeker dat je geen adres wilt achterlaten tijdens je vakantie?’

 ‘Ik weet nog niet waar ik heenga,’ zei ze maar, omdat ze wilde voorkomen dat die neef de kans zou krijgen haar toch nog een cheque te sturen. ‘U hoort nog wel van me, Mr. Black.’

 De notaris gaf haar een hand en nam afscheid. Alison keek hem na toen hij over de stoffige weg uit het gezicht verdween. Ze zuchtte eens. Ze laadde de dozen met haar eigendommen in de Mini en bracht alles naar Mrs. Gilbert, die haar had aangeboden alles voorlopig voor haar in bewaring te nemen.

 De volgende morgen voederde ze de dieren en haalde toen haar koffer te voorschijn. Ze had zomerkleren en badpakken bij zich en een grote kartonnen doos, waarin ze het zaden van Banner had gepakt waarvoor ze zo lang had moeten sparen.

 Nu hoefde ze nog maar één ding en juist dat viel haar zo zwaar. Ze liep langzaam de heuvel op en Banner hinnikte haar tegemoet. Alison kreeg tranen in haar ogen toen ze de merrie over het hoofd streelde. 'Alles is geregeld. De zoon van Mrs. Gilbert zal voor je zorgen tot hij komt! ’ fluisterde ze voor ze snel haar tranen afveegde en wegvluchtte.

 Ze liep nog eens door het stille huis om zich ervan te overtuigen dat ze niets van haar spullen had achtergelaten. Ze keek dromerig om zich heen toen ze van haar vertrouwde omgeving afscheid nam. Ze schrok pas uit haar gedachten op toen ze het geluid van een nabij komende auto hoorde. Ze keek verschrikt naar buiten en zag door de groene heuvels een grote auto naderen, die even later door het hek naar binnenreed. Zou dat de nieuwe eigenaar zijn, die toch nieuwsgierig naar zijn erfenis was geworden en eerder dan afgesproken hierheen was gekomen? Ze stond in de erker en kon door de jaloezieën zien hoe een grote gespierde man uit de auto stapte. Ze begreep dat ze niet meer kon vluchten, maar ze wilde aan de andere kant niet tot een ontmoeting worden gedwongen. Ze besloot zich niet te verroeren en in de erker te blijven staan. Als de man zelf boer was, zou hij wellicht alleen maar belangstelling hebben voor het uiterlijk van de boerderij en de landerijen. Gelukkig was hij alleen. Hij had zijn vrouw niet meegebracht. Een vrouw zou geneigd zijn geweest het huis en de tuin grondig te bekijken. Alison verstopte zich in een hoek van de erker die door zware gordijnen van de kamer kon worden afgesloten. Als ze een beetje geluk had, zou Craig Carter haar niet eens zien!

 De man liep nu op het huis toe en ze kon hem eens goed bekijken. Hij was groot, had brede schouders en was jonger dan ze eigenlijk had verwacht. En, nee maar, hij was wel erg knap. Hij had de bedrieglijke slankheid van een typische schapeboer, die met het grootste gemak een volwassen schaap over een hek kan tillen. Hij bleef staan, keek eens op zijn gemak naar de heuvels waarop de kudden graasden. Toen haalde hij een pakje shag uit zijn zak en begon een sigaret te rollen.

 Ze kon haar blik op de een of andere manier maar niet van hem afwenden. Hij had een scherp getekend gebruind gezicht met een vriendelijke mond en een kuiltje in zijn kin. Hij had donker haar en keerde zich nu langzaam naar het huis toe waarover hij zijn blik liet dwalen. Alison voelde zich veilig achter de gesloten jaloezieën. De man heeft een houding die respect afdwingt, dacht ze. Ze besefte dat hij iemand was tot wie ze zich onder andere omstandigheden misschien aangetrokken zou hebben gevoeld

 Hij liep naar de achterkant van het huis en Alison verstopte zich snel achter de lange gordijnen Ze hoorde hoede achterdeur werd geopend en hij de keuken binnen ging. Even later hoorde ze zijn voetstappen in de gang, waar hij de deuren van de slaapkamers even opende en naar binnen keek. Hij besteedde blijkbaar niet veel aandacht aan het huis. Met een beetje geluk zou hij haar niet eens ontdekken! Ze hield haar adem in toen ze hem de woonkamer hoorde binnenkomen. Bijna raakte ze in paniek toen ze dacht dat hij naar de erker zou komen. Hij bleef een ogenblik staan maar liep toen echter weer door. Alison zuchtte van verlichting.

 Toen ze een deur hoorde dichtslaan, durfde ze zich pas weer te bewegen. Ze keek door de jaloezieën en zag dat hij naar de garage liep en de Landrover naar buiten reed. Hij wilde het land dus eens goed gaan bekijken? Dat vond ze een uitstekend idee. Als hij eenmaal een eind weg was, zou ze snel in haar Mini wegglippen voor hij terug zou komen. Het scheen haar een eeuwigheid te duren voor ze hem de heuvel zag oprijden. Toen besloot ze het maar te wagen en sloop de achterdeur uit. Ze stapte snel in haar Mini die gelukkig in de andere garage had gestaan, maar stelde toen opeens vast dat de Landrover intussen was gestopt. Ze stapte weer uit en ging kijken of ze iets meer kon ontdekken. Het bleek Banner te zijn die de aandacht van de man had getrokken! Hij stond nu bij het hek en klopte het paard op de flank. Het verbaasde Alison dat Banner zich de liefkozing liet welgevallen. Ze zag hoe de man over het hek sprong, een oud zadel over Banner wierp en de riemen vastmaakte. O, dus dat was de bedoeling? Hoe durfde hij op Banner te gaan rijden? Wie dacht hij wel dat hij was?

 Alison hield haar adem in en zag hoe de man Banner naar de hindernissen leidde die zijzelf had opgesteld. Natuurlijk nam Banner de witte hindernissen zonder enige moeite en de boosheid van Alison werd door haar trots verdrongen. Nu kon die man tenminste eens zien hoe geweldig Banner kon springen. Ze zag hoe hij Banner terugleidde naar het hek en het dier afzadelde. Hij klopte de merrie nogmaals op de hals en keerde zich toen weer om.

 Alison begreep dat hij de rit in de Landrover zou gaan voortzetten en dat ze nu de kans moest aangrijpen om weg te komen. Ze stapte snel in haar blauwe wagentje en startte de motor, reed de garage uit, sloot nog snel de deuren om elk spoor van haar vertrek uit te wissen en reed daarna zo snel mogelijk weg.

 Ze zuchtte opgelucht toen ze eenmaal op weg was. Gelukkig, ze had kunnen ontsnappen, maar het had niet veel gescheeld of hij had haar ontdekt.

 Het was al laat in de middag toen ze in Auckland aankwam, waar ze een kamer nam in een klein maar schoon hotelletje.

 Auckland bleek een boeiende stad te zijn en ze genoot van alles wat ze zag. Er was zoveel te zien dat de dagen omvlogen. Ze besefte wel dat alles heel anders had kunnen zijn als ze niet alleen was geweest, als ze gezelschap zou hebben gehad, iemand zoals ... Onwillekeurig moest ze weer denken aan dat mannelijke, gebruinde gezicht. Het was eigenaardig dat haar gedachten telkens weer naar hem afdwaalden. Voor de zoveelste keer probeerde ze die herinnering van zich af te zetten en liever plannen voor de volgende dag te maken. Zou ze een dag gaan luieren aan het strand of de berg beklimmen die vroeger een vulkaan was geweest? Langzamerhand begon de spanning van de afgelopen weken te wijken, maar daarvoor in de plaats kreeg ze nu een gevoel van rusteloosheid. Al was de stad ook nog zo boeiend, ze wilde veel meer van het land zien!

 ‘Kijk!’ riep Mary plotseling uit en Alison schrok op uit haar zoete mijmering. ‘Daar is de kust!’

 Alison keek in de aangewezen richting. ‘En we zijn zelfs nog in de bewoonde wereld,’ stelde ze vast, en haar blik rustte op een boerderij die op de top van een groene heuvel lag.

 ‘Wacht! ’ riep Mary verschrikt uit. ‘Stop eens! Zag je dat niet? Op het hek langs de weg stond de naam van die boerderij, en het was Vasanovic! Ik moet er even heen om te zien of daar soms familie van me woont. Vind je het erg?’

 ‘Erg?’ herhaalde Alison glimlachend. ‘Helemaal niet, ik ga zelfs met je mee!’
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‘Het is in elk geval de moeite waard eens te gaan informeren,’ zei Mary tegen Alison toen ze in de richting van de boerderij reden. ‘Stel je toch eens voor hoe opgetogen grootvader zou zijn als ik die familie echt wist te vinden.’

 Het pad was zo smal dat ze langzaam moest rijden om zich een weg te banen door een kudde zwarte stieren.

 Alison stopte bij een klein hek. ‘Er is in elk geval iemand thuis,’ stelde ze vast. ‘De deur staat open en de was hangt aan de lijn.’ Ze wees naar de rij kinderkleren die in de wind op en neer leken te dansen. Mary liep iets vooruit en klopte op de achterdeur.

 Er liet zich echter niemand zien, ook niet toen Alison zich bij Mary had gevoegd en ze samen wat harder hadden geklopt. ‘Ze moeten wel erg doof zijn als ze dat kabaal niet horen!’ Er gebeurde niets.

 ‘Misschien is iedereen bij de schapen,’ veronderstelde Mary. ‘Zullen we eens rondkijken?’ Ze liepen samen over de heuvel waar de intense stilte slechts verbroken werd door een zacht geloei van het vee. Opeens hoorden ze echter nog iets anders - of was het alleen maar een echo, vroeg Alison zich af.

 ‘Ik zie niemand,’ zei Mary teleurgesteld.

 'Luister eens!’ Weer had Alison hetzelfde geluid gehoord. Het klonk alsof er iemand om hulp riep. ‘Hoor jij dat ook?’

 Mary knikte. ‘Het is de stem van een vrouw en het lijkt wel alsof het geluid van de andere kant van de heuvel komt.’

 ‘Kom mee! ’ Alison holde de heuvel af en Mary volgde haar op de voet. Weer hoorden ze nu duidelijk dat er om hulp werd geroepen en opeens ontdekten ze een verwarde bos grijs haar in het gras.

 Alison was het eerst bij de bejaarde vrouw die blijkbaar in een kuil was gevallen waar ze op eigen kracht niet meer uit kon komen. Vlak bij haar lag een omgevallen motorfiets en de vrouw was rood van woede. ‘Eindelijk! Ik dank de hemel dat u bent gekomen. Ik lig hier al uren, of zo lang lijkt het in elk geval. Helpt u me eens uit die kuil, alstublieft! ’

 Alison liet zich op haar knieën vallen en strekte haar handen uit, maar zodra de grote zware vrouw die handen had vastgegrepen, liet ze meteen weer los en werd doodsbleek. ‘Bent u gewond?’ vroeg Alison zacht.

 ‘Die verwenste motorfiets! Het is mijn knie weer! Ik kan er mijn gewicht niet op laten rusten. Ik geloof trouwens dat ik op de een of andere manier vastzit in die kuil. Ik veronderstel niet dat een van u met een tractor kan omgaan?’ vroeg ze weifelend.

 ‘Ja, ik!’ riep Alison uit. ‘Mary, blijf jij hier tot ik terug ben,’ riep ze tegen het andere meisje voor ze naar een schuur holde. ‘Ik ben zo terug! ’

 Even later reed ze naar de kuil toe en wendde de tractor. ‘Ik hijs u er wel uit,’ zei ze. ‘Denkt u dat u intussen het touw stevig vast kunt houden?’ vroeg ze aan de vrouw.

 ‘Natuurlijk,’ viel ze met boze stem uit. ‘Ik zal wel moeten, anders blijf ik hier zitten.’

 ‘Vooruit dan maar!’ Alison wierp het touw in de kuil en hees de vrouw heel langzaam naar boven. Met een vuurrood gezicht van inspanning hield de vrouw het touw in haar handen geklampt.

 ‘U bent er bijna,’ stelde Mary vast en even later kon ze haar voorzichtig op de tractor helpen, waarna ze langzaam terugreden. Eenmaal in de boerderij liet ze zich met een zucht in een makkelijke stoel vallen. ‘Wat een opluchting!’

 ‘Doet u knie erg veel pijn?’ vroeg Mary.

 ‘Het gaat wel,’ antwoordde de vrouw en ze klemde even haar lippen opeen. ‘Het is uit te houden!’

 ‘Heeft u geen pijnstillende middelen in huis?’ vroeg Mary.

 ‘In de kast in de badkamer,’ zuchtte de vrouw voor ze zich tot Alison wendde. ‘Ik ben zo blij dat jullie net langskwamen,’ zei ze.

 Alison keek naar het wat grove gezicht. Ze had een haviksneus en een door de zon gebruind gezicht met heldere bruine ogen. ‘Als u me zegt waar ik de cognac kan vinden,’ zei Alison.

 De vrouw grinnikte even. ‘Ik heb liever een kop thee!’

 ‘En die krijgt u ook!’ zei Alison die de aardewerken theepot op de plank boven het aanrecht al had ontdekt. Het was toch eigenaardig dat op veel boerderijen bepaalde dingen altijd hun vaste plaats hadden.

 Toen de gewonde vrouw de tabletten had ingenomen die Mary haar had gegeven en een kop hete thee had gedronken, kreeg ze weer wat kleur op de wangen. ‘U voelt zich zo wel weer beter,’ zei Alison. ‘We zullen u naar uw kamer helpen en dan kunt u wat rusten terwijl wij de dokter bellen. Weet u zijn telefoonnummer?’

 ‘Het is wel in orde, kind, ik heb geen dokter nodig. Dit heb ik helaas al eerder meegemaakt. Ik heb nu eenmaal een zwakke knie. Ik ben verleden jaar van mijn paard gevallen en die knie laat me op de meest ongelegen ogenblikken in de steek. Nee, ik maak me veel ongeruster over mijn herstel. Je hoeft de dokter niet eens op te bellen, want ik weet nu al wat hij zal zeggen: minstens twee weken volkomen rust. Dat is nu juist de moeilijkheid.’ Met een bezorgd gezicht wees ze naar het dikke been waarom ze een elastieken kous droeg. ‘De dokter heeft al gezegd dat ik dat been zoveel mogelijk rust moet gunnen, anders geneest het nooit helemaal. Nu is het natuurlijk weer mis en daar komt dan nog bij... Nee, ik kan het niet doen!’ Ze zette haar kopje op het schoteltje terug.

 'Maar u zei toch dat alleen rust uw knie zou genezen,’ merkte Alison op.

 'Dat weet ik wel, maar zo simpel is het niet.’

 'Nee, ik begrijp wat u bedoelt. Hier op een afgelegen plek moet alles wel moeilijk zijn,’ knikte Alison.

 'Het is nog veel erger dan je denkt, kind. Het had op geen slechter ogenblik kunnen gebeuren! Die verwenste motorfiets ... Ik heb altijd al gezegd dat je bij een boerderij beter op paarden dan op motorfietsen kan rijden. Ik dacht geen moment aan een kuil in de grond. Alles leek met gras begroeid en opeens lag ik met een stekende pijn in die kuil. Dat is de ellende als je net ergens bent komen wonen. Je kent het terrein niet. Ik weet gewoon niet wat ik nu moet beginnen.’ Ze scheen blij dat ze haar hart eens kon uitstorten. ‘Ze rekenen toch helemaal op mij, mijn zoon en de kinderen . ..’

 ‘ Maar zijn vrouw kan toch wel... ’ viel Alison haar in de rede.

 ‘Nee, nee, je begrijpt het niet. Hij is vrijgezel. De tweelingen zijn de kinderen van mijn nicht Karen en als ik nu weken rust moet houden, wie zorgt er dan voor het hele gezin?’

 ‘Kan de moeder haar kinderen dan niet komen terughalen?’ vroeg Mary verwonderd. ‘Als de tweelingen hier toch alleen maar logeren ... ’

 ‘Nee, ze is met haar man naar het buitenland gegaan,’ legde de vrouw wanhopig uit. ‘Karen en haar man konden de laatste tijd niet zo best meer met elkaar opschieten en daar maakte ik me nogal ongerust over. Ben is skileraar en onlangs kreeg hij een aanbieding om voor twee maanden in Zwitserland te komen werken. Het was een prachtige kans en hij zou er veel van kunnen leren. De kans was te mooi om voorbij te laten gaan, omdat de reiskosten voor Ben en zijn vrouw betaald zouden worden. Ik bood natuurlijk aan de tweelingen zo lang bij me te houden. Het zijn schatten en ik heb ze graag te logeren. En toen ... toen moest dit gebeuren!’ zuchtte ze.

 ‘Maar dat is helemaal geen probleem!’ riep Alison impulsief uit. ‘Ik zou hier kunnen blijven en voor alles zorgen tot u weer op de been bent. Mijn vriendin Mary en ik toerden toch alleen maar een beetje rond. Ik zou het niet erg vinden om u te blijven helpen.’

 ‘Zou je dat werkelijk willen doen? Het lijkt te mooi om waar te zijn, dat jullie hier net op het juiste ogenblik kwamen aanzetten. Maar hoe moet het dan met je eigen plannen?’

 ‘Ik had geen bepaalde plannen,’ antwoordde Alison opgewekt. ‘Alles kan makkelijk een paar weken worden uitgesteld.’

 ‘Ik kan het gewoon niet geloven. Wil je echt blijven? Je bedenkt je straks toch niet, hè?’

 ‘Ik doe altijd wat ik heb beloofd,’ zei Alison opgewekt.

 De vrouw wendde zich tot Mary. ‘Kun jij niet ook blijven? Jullie zijn toch vriendinnen en jullie zouden elkaar gezelschap kunnen houden ...’

 ‘Waarom niet?’ vroeg Mary, ‘tenminste ... als ik ook kan helpen.’ Ze glimlachte even 'Wie weet is deze kans wel gunstig voor mijn eigen plannen.'

 'Maak je maar niet ongerust, er is hier meer dan genoeg te doen,’ zei de vrouw die blijkbaar opgetogen was over het besluit van Mary. ‘Ik wil best een poosje rust houden als jullie me zo verwennen door al het werk voor me te doen en voor de tweelingen te zorgen. Het zijn echt lieve kinderen, Sue en Patrick, en jullie zullen echt geen last van ze hebben.’ ‘We zullen dan maar beginnen met u naar uw kamer te helpen en in bed te stoppen,’ stelde Mary voor. ‘Daarna haal ik een kom warm water om al die schrammen en builen schoon te maken.’

 De oudere vrouw keek wat verbluft naar de schrammen op haar blote armen en het straaltje bloed dat onder haar elastieken kous uit kwam. ‘Ik moet er verschrikkelijk uitzien!’

 ‘Dat wordt wel anders als we u hebben opgeknapt,’ beloofde Mary glimlachend voor ze de vrouw met de hulp van Alison door de gang naar een slaapkamer hielp. Alison hielp de vrouw bij het uitkleden en Mary zocht intussen een schone nachtpon op. Het duurde niet. lang eer de patiënte fris gewassen en verzorgd in bed lag.

 ‘Nu moet ik het goed onthouden,’ begon de vrouw glimlachend en ze keek Alison aan, 'jij bent. .

 ‘Alison.’

 ‘En je vriendin heet Mary. Tussen haakjes, noem mij maar Frances.

 Het was een lelijke tegenvaller dat ik vandaag in die kuil viel. .. of eigenlijk was het natuurlijk geen kuil. Volgens mij is het een oude tunnel die de Maori’s lang geleden gegraven moeten hebben om het water van het meer naar hun pa boven op de heuvel te leiden.’

 ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Alison verwonderd.

 ‘Ik ben heel wat over de gewoonten van de Maori’s te weten gekomen. Zodra ik op die heuvel was, wist ik dat het vroeger een pa van de Maori’s moest zijn geweest. Ook al is dat misschien honderd jaar geleden geweest, je kon er toch nog sporen van een nederzetting vinden: vuurkuilen voor hun kookpotten, en overal zag ik nog schelpen liggen. Ik was zo opgewonden over mijn vondst, dat ik niet zag waar ik reed. De motorfiets bleef steken in een oneffenheid en ik belandde in die met gras begroeide tunnel.’

 ‘U heeft dus belangstelling voor opgravingen van de Maori’s?’ vroeg Alison om maar iets te zeggen.

 ‘O, heel veel zelfs. Ik wil zo veel mogelijk te weten komen over het vroegere leven van de Maori’s. Ik volg een cursus in hun taal en nu probeer ik de oude Maori-spreekwoorden te verzamelen. Als ik er voldoende bijeen weet te krijgen, wil ik er een boek over schrijven. Het is toch zo jammer dat de Maori’s geen geschreven taal hebben gekend en dat alles over de legenden en stamgebruiken alleen door liederen en de overlevering bewaard is gebleven. Toch mag ik niet mopperen, want ik heb al veel spreekwoorden kunnen verzamelen. Het is erg boeiend werk. Je zult het niet geloven, maar er is bijna geen situatie te bedenken waarop ze geen toepasselijk spreekwoord hadden,’ besloot ze opgewonden.

 Mary stopte een kussen achter het grijze hoofd. ‘Ook voor uw narigheid van vandaag? Zouden ze ook daar een spreekwoord voor hebben gehad?’

 ‘O, zeker, ik zal het in mijn boek vermelden in het hoofdstuk over opgeloste moeilijkheden: He manga wai koia kia kore a whitikia. Er is geen rivier zo groot, of hij kan worden overgestoken.’ Haar stem klonk opeens wat dromerig. ‘Nu kan ik me echt ontspannen. De tweeling zal wel zo thuiskomen en ik verwacht mijn zoon dan ook gauw. Hij is naar Dargaville gegaan om vee te kopen. Vertel je de kinderen alles over me? Ze zullen wel schrikken als ze me niet meteen zien, zodra ze uit school komen.’ Haar stem klonk even angstig. ‘Je bent dan toch wel hier, hè?’ Ze keek angstig van Mary naar Alison.

 ‘Maakt u zich maar niet ongerust, Mrs. Vasanovic,’ antwoordde Mary zacht omdat de oogleden van de vrouw bijna dichtvielen. ‘We zullen overal voor zorgen.’

 Er volgde geen antwoord meer en de pijnstillende tabletten hadden blijkbaar hun werk gedaan. Mary en Alison verlieten op hun tenen de kamer. Mary keek haar vriendin lachend aan. ‘We zullen de bagage maar gaan halen nu we hier onze intrek nemen. Gelukkig heb ik niet veel bagage. Jij wel?’

 ‘Een koffer en mijn zadel.’

 ‘Je zadel? Nu ja, in elk geval kun jij jezelf hier wel nuttig maken omdat je dit leven kent. Dat heb je me zelf verteld.’

 'Vind je niet dat we toch de dokter maar moesten opbellen? Ze heeft blijkbaar al vaker last van die knie gehad en hij zal dus wel meteen kunnen zeggen hoe we haar het beste kunnen verzorgen.’

 ‘Laten we er maar liever mee wachten tot haar zoon terug is.’

 ‘Dat is een goed idee.’ Ze haalden de bagage uit de auto en openden verschillende deuren van de boerderij tot ze een kamer vonden met twee bedden, een lege klerenkast en een ladenkast.

 ‘Dit lijkt me een passende logeerkamer,’ zei Mary en ze keek Alison lachend aan. ‘We kunnen de kamer toch wel delen, hè?’

 ‘Ja, natuurlijk.’

 Mary begon dadelijk met uitpakken. ‘Ik vraag me af wat die zoon wel zal zeggen als hij thuiskomt en vaststelt dat twee vreemde meisjes zich hier hebben genesteld.’

 ‘Jij zult voor hem moeten zorgen,’ plaagde Alison. ‘Hij zal wel een verre neef of zo iets van je zijn. Ik neem de tweelingen wel onder mijn hoede.’

 Op dat ogenblik klonken buiten een paar stemmen omdat de kinderen net langs het open raam liepen. De keukendeur werd geopend en er werd luid geroepen: ‘Oma! Waar ben je ... Mogen we een koekje?’

 ‘Ik kan ze maar beter meteen alles vertellen voor ze hun oma wakker schreeuwen,’ zei Alison en ze ging snel naar de keuken waar ze de vijfjarige kinderen aantrof. Ze keken vreemd op toen ze Alison zagen. Ze hadden allebei donker haar en blauwe ogen.

 ‘Hallo,’ zei Alison vriendelijk. ‘Jij bent vast Sue en jij moet Patrick zijn ... Ik ben Alison en dat is mijn vriendin Mary. Wat hebben jullie daar?’ voegde ze er aan toe toen de kinderen iets in hun schooltassen zochten.

 ‘Kijk, ik heb een tekening gemaakt,’ zei Sue trots.

 ‘Ik ook!’ riep Patrick uit. ‘Je moet eerst naar de mijne kijken!’ Hij stopte Alison de tekening in de handen. ‘Waar is oma eigenlijk? Ik wil haar mijn tekening laten zien.’

 ‘Dat gaat niet,’ antwoordde Alison. ‘Ze ligt in bed. Je moet haar voorlopig maar met rust laten want ze is ziek. Ze heeft haar been bezeerd toen ze buiten van de motorfiets afviel. We hebben haar gevonden en thuisgebracht. Nu moet ze rusten tot haar been weer beter is.’

 De twee kinderen keken verschrikt naar haar op. ‘Maar wie moet er dan voor ons zorgen?’ riepen ze in koor uit.

 ‘Wij,’ antwoordde Mary prompt, ‘en dat betekent dat jullie wel lief en gehoorzaam moeten zijn. Kom maar liever netjes aan de tafel zitten dan krijgen jullie een lekker glas koude limonade.’ Ze mompelde zacht tegen Alison: ‘Als ik tenminste iets te drinken kan vinden.’ Ze ging naar de grote ijskast in de hoek van de keuken en even later hadden de kinderen ieder een groot glas sinaasappelsap voor zich staan en kregen elk een koekje uit de grote trommel die op een plank stond.

 Alison bewonderde intussen de tekeningen die de kinderen hadden gemaakt. ‘Wie is dat?’ vroeg ze toen ze naar de tekening van een lange man met verward haar en paarse ogen wees.

 ‘Zie je dat niet eens?’ vroeg Sue verontwaardigd. ‘Dat is oom Craig natuurlijk!’

 ‘En lijkt hij een beetje?’ vroeg de stem van een man opeens achter Alison. Door het gebabbel van de kinderen hadden ze echter niemand horen binnenkomen.

 ‘Oom Craig!’ De kinderen liepen meteen naar hem toe en wilden hem allebei hun tekeningen laten zien. Over de hoofden van de kinderen heen keek Alison verbijsterd naar de man die op de drempel stond. Dat kon niet, dacht ze alleen maar, dit moest ze zich maar verbeelden! Diep in haar hart wist ze echter al dat ze zich niet vergiste. De man die de keuken in kwam was niemand anders dan Craig Carter. Allerlei gedachten vlogen Alison door het hoofd. Ze besefte alleen maar dat ze niet in paniek mocht raken. Ze mocht niet vergeten dat hij haar tenslotte niet kende. Hij had haar nooit eerder gezien. Ze hoefde niets anders te doen dan haar rol te spelen en dan zou hij niets kunnen vermoeden. Hij mocht vooral niets merken! Ze moest er gewoon niet aan denken dat hij ooit de waarheid zou ontdekken!

 ‘Zo, jongens, dat is wel genoeg. Nu moeten jullie even stil zijn,’ bulderde hij en de kinderen zwegen op slag.

 ‘Ik zal het maar direct uitleggen,’ begon Alison en ze probeerde logisch te denken, maar dat viel haar zwaar, daar hij haar nu recht aankeek. Ze moest toegeven dat hij nog even aantrekkelijk was als het beeld in haar herinnering. Ze haalde eens diep adem. ‘Mijn vriendin Mary en ik ... kwamen toevallig hierheen om ...’ Grote hemel, het was allemaal zo logisch geweest, maar hoe moest je dat uitleggen?

 ‘Dat klopt,’ zei Mary heel kalm. Alison dankte de hemel dat Mary het karwei van haar overnam. ‘Ik hoopte hier verre familie van me aan te treffen toen we de naam Vasanovic op het hek hadden gezien,’ zei ze. ‘Ik kon de verleiding niet weerstaan om hier eens te informeren. U moet weten dat ik ook Vasanovic heet.’

 ‘O, nu begrijp ik het!’ riep hij uit. ‘Het spijt me dat ik u moet teleurstellen, maar de familie Vasanovic is verhuisd. Ze hebben zich hier in de buurt, maar wat verder naar het noorden gevestigd. Ik ben hier een week geleden komen wonen.’

 Alison begreep dat hij deze boerderij moest hebben gekocht. Waarschijnlijk had hij de twee andere boerderijen verpacht. Dus hij was hier de baas en nu had ze zijn moeder nog wel beloofd voor hem en de kinderen te blijven zorgen. Waar was ze in vredesnaam aan begonnen?

 ‘Dat verklaart natuurlijk veel,’ merkte Mary peinzend op. ‘Toen we bij het huis kwamen, klopten we op de deur maar er kwam niemand. We keken eens rond of we buiten soms iemand zagen en toen hoorden we uw moeder roepen en we vonden haar. ..’

 Zijn gezicht verstrakte meteen. ‘Moeder? Is er iets met haar gebeurd? Zeker met die verwenste motorfiets waar ze zo gek op is. Hoe is het nu met haar?’

 ‘Ze heeft zich niet erg bezeerd,’ zei Mary geruststellend. ‘Ze is blijkbaar van haar motorfiets gevallen en kwam in een kuil terecht. Ze heeft pijn aan haar been ...’

 ‘Ik wed dat het haar knie weer is! Daar heeft ze af en toe veel last van. Ze zal wel verbolgen zijn als ze gedwongen is een tijd lang rust te houden. Ik ga maar meteen naar haar toe.’

 ‘Ze slaapt nu,’ legde Mary uit. ‘We hebben haar naar bed gebracht en een paar pijnstillende tabletten gegeven. We wilden eerst direct de dokter bellen, maar daarmee hebben we toch maar gewacht tot u terug was.’

 ‘Goed zo! Ik stel het werkelijk erg op prijs dat...’ Hij zweeg plotseling omdat hij zijn moeder vanuit de slaapkamer hoorde roepen. ‘Craig, ben jij daar?’

 ‘Ik kom zo terug,’ zei hij nog voor hij snel de keuken verliet.

 ‘Arme oma,’ zei het kleine meisje nu zacht. ‘Wordt haar been weer gauw beter?’

 ‘Natuurlijk!’ zei Patrick overtuigd, ‘maar dan duurt het toch wel een tijdje voor ze weer op haar motorfiets kan rijden. Ik wou dat ik dat eens mocht proberen. Het is vast niet moeilijk!’ In zijn geestdrift wierp de jongen zijn glas om en Alison ging een doekje zoeken. Ze merkte opeens dat Mary peinzend naar haar stond te kijken. ‘Waarom keek je me net zo eigenaardig aan?’ vroeg ze. ‘Wil je bij nader inzien toch liever hier niet blijven.’

 Alison wendde haar blik af. ‘Ik kan niet blijven.’

 ‘Maar je hebt het zelf voorgesteld! Waarom wil je nu opeens niet meer? Waarom heb je je bedacht?’

 ‘Ik herinnerde me opeens iets..Ze kon natuurlijk niet uitleggen wat er aan de hand was. ‘Maar als je dat wilt, kun jij natuurlijk wel

 ‘Ik blijf hier niet zonder jou,’ viel Mary haar in de rede. ‘Jij weet alles van het leven op een boerderij en wat dat betreft staan mijn handen helemaal verkeerd. Je hebt het trouwens al beloofd! Je kunt die arme vrouw nu toch niet plotseling in de steek laten... ’ Ze zweeg omdat Craig weer de keuken in kwam.

 Alison besloot alles maar op zijn beloop te laten. Ze had gewoon geen andere keus.

 ‘Ze vindt het heel erg in bed te moeten blijven,’ zei Craig en hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ze zegt dat de dokter niet hoeft te komen, maar ik bel hem toch maar op, om te vragen of hij langskomt als hij in de buurt is. Ik heb net gehoord wat u heeft voorgesteld ...’ Hij keek op Alison neer en ze vroeg zich af, of hij misschien zou merken hoe zenuwachtig ze was. Waarom keek hij nu naar haar in plaats van naar Mary die zoveel ouder was? ‘Ze heeft me uitgelegd hoe jullie haar hebben gered en hulp hebben aangeboden tot ze de touwtjes weer zelf in handen kan nemen.’ Hij leunde tegen de tafel, pakte zijn shag en begon op zijn gemak een sigaret te rollen. Alison keek naar hem en herinnerde zich dat ze hem dat al eerder had zien doen. ‘Het lijkt te mooi om waar te zijn dat jullie hier net langs kwamen.’

 Dat was Alison diep in haar hart volkomen met hem eens, al zei ze dat niet.

 Hij stak de sigaret op en liet zijn blik nu van Alison naar Mary dwalen. ‘Ik vind het een geweldige meevaller voor ons dat jullie hier kunnen blijven, maar hoe moet het nu met jullie eigen plannen?’

 ‘Maakt u zich daar maar niet ongerust over,’ verzekerde Mary hem glimlachend. ‘Voor mij zal het een ervaring zijn om een tijdje op een boerderij in Nieuw-Zeeland te vertoeven. Ik ben hier nog maar kort.’

 Het hart van Alison kromp even ineen en ze vroeg zich af of ze werkelijk een ogenblik jaloers was op Mary die zo romantisch dacht over schapeboeren ...

 ‘Dat is dus afgesproken?’

 Alison probeerde wanhopig Mary een wenk te geven, maar Mary staarde haar alleen maar verwonderd aan toen Alison nauwelijks merkbaar haar hoofd schudde. Ze was bang dat Craig het ook zou zien.

 ‘We konden niets anders doen dan uw moeder gerust te stellen met de belofte te zullen blijven,’ legde Mary uit. ‘Ze maakte zich zo ongerust over het huishouden en Vooral over de kinderen. We reden tenslotte toch maar wat rond, en het leek ons dus een goed idee.’

 Een goed idee, dacht Alison wanhopig. Hij moest nu toch wel hebben gemerkt dat ze, ondanks de geestdriftige verzekeringen van Mary, niet veel voelde voor een verblijf op de boerderij. Ze moest er niet aan denken dat ze een tijd lang in zijn huis zou moeten blijven. Maar welke verontschuldiging kon ze bedenken om toch te vertrekken? Ze kon toch niet op haar belofte terugkomen?

 Ze schrok op uit haar gedachten toen Craig zei: ‘Ik kan u wel vertellen dat moeder volkomen overstuur zou zijn geraakt als u haar vandaag niet te hulp had kunnen komen. Dat schijnt het enige te zijn waar ze nu aan kan denken. Ze heeft het maar voortdurend over die twee lieve meisjes, die meteen aanboden allebei te blijven om haar te helpen en beloofden voor alles te zullen zorgen.’

 Alison besefte dat zij degene was geweest die dat allemaal had beloofd. Wat had alles een uur tevoren vanzelfsprekend geleken en hoe afschuwelijk verwarrend bleek de toestand nu opeens te zijn!

 ‘Het is fantastisch! Als jullie hier kunnen blijven tot moeder weer op de been is, dan zijn we gered. Ze zal alles nog wel precies vertellen: wat er in huis gedaan moet worden, hoe laat de kinderen klaar moeten staan voor de schoolbus, waardoor ze worden opgehaald, en meer van dat soort dingen. De maaltijden zullen geen probleem zijn. Ik ga meestal al vroeg aan het werk en kom tegen acht uur voor het ontbijt terug. Ik neem de lunch mee en kom tegen de avond terug, maar er hoeft niet met het avondeten op mij te worden gewacht.’ Hij trok vragend zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Hebben jullie al een kamer gevonden?’

 ‘O ja,’ antwoordde Mary en Alison bedacht dat Craig Carter haar wel een heel zwijgzaam meisje moest vinden. Het was maar goed dat Mary steeds wist te antwoorden, want zelf was ze zo in de war dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Het andere meisje scheen alles alleen maar een geweldig avontuur te vinden, dat ze later in Engeland vol geestdrift zou kunnen vertellen.

 ‘Uitstekend! Ik zal er natuurlijk voor zorgen dat jullie een behoorlijke vergoeding krijgen. Onder de gegeven omstandigheden zou ik het dubbele van het gebruikelijke uurloon willen voorstellen. Tenslotte ontfermt niet iedereen zich zo bereidwillig over een zieke en een paar kinderen van vijf, en dan nog wel van het ene ogenblik op het andere! ’

 Om nog maar niet te praten over de enige man ter wereld die je het liefst wilde ontlopen! Alison besefte dat hij haar onderzoekend aankeek. ‘U bent wel heel stil, Miss ...’ Hij zweeg even. ‘Ik geloof dat ik uw naam niet goed heb verstaan.’ Hoewel ze door zijn vraag van haar stuk raakte, stelde ze vast dat hij echt knap was als hij glimlachte.

 Ze aarzelde even omdat ze voorzichtig moest zijn. Ze wilde zich vooral niet verradcn 'Ik ben Alison Wynyard,’ zei ze toen en het leek ongelooflijk dat die naam geen indruk op hem scheen te maken.

 'Wel, Alison Wynyard, hoe vind je de regeling?’ Ze besefte dat hij op die vraag een antwoord van haar verwachtte.

 'Tja, er Is toch wel iets dat ik zou willen. ..’

 'Wat je maar wilt!’

 Ze was van plan geweest hem te zeggen dat hij er rekening mee moest houden dat ze toch misschien gauw zou moeten vertrekken, maar omdat hij haar geboeid bleef aankijken, kwam er in plaats van die verklaring een heel andere vraag over haar lippen: ‘Waar kan ik de aardappelen vinden?’

 Hij lachte opeens. ‘Komen jullie maar mee, dan zal ik jullie wegwijs maken.’ Ze gingen naar de bijkeuken waar hij de deur van een geweldige kast opende. De meisjes zagen daarin zakken aardappelen, uien, kruiden en noten. ‘Dit is de provisiekast.’ Daarna opende hij een andere deur en ze kwamen in een opslagruimte vol conservenblikken en een enorme ijskast. Mary keek verbluft om zich heen. ‘Wat een voorraden! ’ zuchtte ze.

 ‘Het was blijkbaar nodig voor de familie Vasanovic, een gezin met vier volwassen zonen die allemaal nog thuis waren.’

 Mary keek hem lachend aan. ‘Meent u dat? Waren ze alle vier nog vrijgezel?’

 ‘Zeker,’ grinnikte hij. ‘Dat is interessant, hè? Een dezer dagen neem ik u weleens mee naar het gezin om kennis te maken met uw eventuele familie. De rest laat ik dan aan u over. Ik heb horen vertellen,’ voegde hij er veelzeggend aan toe, ‘dat er hier in de streek een tekort aan meisjes is!’

 ‘Bent u soms daarom hierheen gekomen?’ vroeg Mary hem lachend.

 Alison werd weer even jaloers, al begreep ze niet hoe je toch in vredesnaam van slag kon raken door een man die je nauwelijks kende.

 Toen ze alles hadden bekeken, gingen ze naar een slaapkamer van Frances. ‘En hoe voel je je moeder?’

 De bejaarde vrouw keek haar zoon opgewekt aan. ‘Ik had gelijk, hè? Ze blijven toch allebei hier?’ vroeg ze triomfantelijk.

 ‘Zeker,’ stelde hij haar gerust. ‘We hebben alles al besproken, ook al verdien je eigenlijk niet dat je nu zo wordt vertroeteld. Je had moeten rusten met dat been, en in plaats daarvan reed je weer op die motorfiets rond. Ik had je nog zo gezegd dat je voorzichtig moest zijn.

 Frances was niet onder de indruk van het standje. ‘Ik had het kunnen weten,’ zuchtte ze. ‘Nu zien jullie eens hoe hij me behandelt. Hij heeft gewoon geen hart!’ Ze keek de grote man echter met tedere en trotse blik aan. ‘Ik had echt niet geweten wat ik zonder jullie zou moeten beginnen, meisjes.’

 ‘In dat geval hadden Karen en Ben maar terug moeten komen om zelf voor hun kinderen te zorgen,’ merkte Craig op.

 ‘Nee, uitgesloten!’ antwoordde Frances heftig. ‘Ze moesten een kans krijgen. Een van de Maori-spreekwoorden maakt dat wel heel duidelijk. He hono tangate e kore e motu kapa te taura waka e viotu.’

 ‘Ik begrijp er geen woord van,’ stelde Mary vast terwijl ze naar Craig opkeek. ‘Ik kom tenslotte net uit Londen.’

 Hij keek niet naar Alison en ze voelde zich een beetje gegriefd toen ze haar eigen stem snel hoorde vertalen: ‘De band tussen twee mensen kan niet verbroken worden zoals het touw waarmee een kano wordt vastgelegd.’

 De blauwe ogen van Craig keken haar opeens geamuseerd aan.

 ‘O, ik heb ook wat Maori geleerd. Ik ben tenslotte opgegroeid in Ze zweeg nog net op tijd en ging verward door: ‘.. .in een streek waar de Maori-kinderen bij ons op school gingen. Daardoor heb ik heel wat van de taal geleerd.’

 ‘Hoor je dat?’ vroeg Craig grinnikend aan zijn moeder. ‘Je hebt dan wel een ongeluk gehad, maar volgens mij mag je ook van geluk spreken!’

 Toen de meisjes wat later samen voor het avondeten zorgden, dacht Alison nog na over de kwestie van haar naam. Ze moest ervoor zorgen dat Craig Carter niet ontdekte wie ze was. Tot nog toe wist hij zo goed als niets af van het meisje dat eigenlijk de bezittingen van Jim en Dorothy Carter had moeten erven, maar stel nu eens voor dat hij die kwestie liet uitzoeken, omdat hij van die notaris ook al weinig wijzer was geworden? Door die gedachte kwam ze op het idee vrij onverschillig tegen Mary te zeggen: ‘Ik zou je iets willen vragen . . . Als je het niet erg vindt, zeg hier dan maai' liever niets over dat... ongeluk van mijn ouders.'

 'O nee, ik begrijp wel dat het moeilijk voor je zou zijn als daarover gepraat zou worden. Je kunt op me rekenen, ik zal er geen woord over zeggen.’

 Dat stelde Alison een beetje gerust. Even later werd er geklopt. De bezoeker bleek een kleine man met een vermoeide glimlach te zijn. ‘Ik ben dokter Andersen,’ stelde hij zich voor. ‘Ik veronderstel dat mijn patiënte in haar kamer is?’ vroeg hij, en hij liep al de gang in.

 Craig had de auto van de dokter blijkbaar gezien, want hij kwam weer binnen en bleef in de keuken op hem wachten. ‘En ...? Hoe luidt het oordeel?’

 ‘Het is precies wat ik al dacht. Met die knie kan uw moeder voorlopig niets beginnen. Ze zal minstens twee weken rust moeten houden. Ik heb haar ervan kunnen overtuigen dat ze pas over een maand echt hersteld zal zijn. Ze trok er zich weinig van aan en bleef maar praten over het wonder dat haar was overkomen. Ze kon het niets anders noemen! Ze was uit haar benarde toestand gered door twee meisjes die bovendien hadden beloofd haar te blijven helpen. Ik wilde maar dat mijn vrouw ook eens zo’n meevallertje had! Huishoudelijke hulp is tegenwoordig gewoon niet meer te krijgen, zelfs geen lelijke meisjes!’ Hij glimlachte weer mat. ‘Tja, dat is het dan wel. Ik zal iets voorschrijven dat de genezing bevordert. U kunt het morgen in de stad ophalen. Ik kom over een paar weken nog eens naar uw moeder kijken, en intussen,’ zei hij terwijl hij van het ene meisje naar het andere keek, ‘kan ik haar met een gerust hart achterlaten omdat ze in goede handen is.’

 Toen Alison wat later het avondeten op een dienblad naar Frances bracht, keek de vrouw haar opgewekt lachend aan. ‘Ik hoor dat de dokter u ervan heeft overtuigd dat u een paar weken rust moet houden, ’ zei Alison.

 ‘Ik kreeg gewoon geen kans om hem tegen te spreken,’ antwoordde Frances. ‘Och, eigenlijk vind ik het niet eens erg, want er zijn nog genoeg dingen die ik zou kunnen doen, het is bijvoorbeeld een mooie gelegenheid om eens flink op te schieten met mijn boek. Ik probeer al mijn spreekwoorden in groepen te rangschikken, omdat het hoog tijd is dat ze eindelijk eens verzameld worden. Daarom was ik ook zo blij dat Craig zich hier wilde vestigen. Er zijn hier zoveel Maori’s dat ik nog wel een paar nieuwe spreekwoorden te pakken kan krijgen. Ik ben al druk bezig met de vertaling en zo nu en dan zal ik een beroep op je moeten doen. Soms kan ik in onze eigen taal niet het juiste woord vinden dat ik zoek. Weet je dat ik bijvoorbeeld niet weet wat eergisteren of overmorgen in het Maori is?’

 ‘Voor zover ik weet, hebben ze daar geen woorden voor. Misschien is dat wel gekomen doordat ze in die tijd alleen maar bij de dag konden leven.’

 ‘Morgen zal ik je mijn woordenlijsten laten zien. Ga jij nu maar met de anderen aan tafel, kind.’

 Alison voelde er weinig voor om met Craig aan tafel te moeten zitten, maar ze kon haar terugkeer in de keuken bijna niet langer uitstellen. Toch ging ze nog even op het bed zitten. ‘O, ik heb nog wel even de tijd.'

 Frances toonde dat ze even hardnekkig kon zijn als haar zoon. ‘Nee. maak je maar niet ongerust over mij. De pijn is wat minder geworden en ik ga nu echt genieten van een maal dat ik niet zelf heb hoeven klaarmaken. Zijn de kinderen zoet?’

 ‘O ja, Mary heeft ze al in het bad gedaan en ze zijn klaar om naar bed te gaan.’

 ‘Keurig! Nu kan ik me tenminste ontspannen. Ga jij nu maar, meisje.’

 In de keuken bleken de anderen aan tafel op haar te wachten. De kinderen babbelden druk en Mary probeerde vergeefs ze tot kalmte te manen. Ze hielden pas hun mond toen Craig optrad en dreigde ze naar hun kamer te sturen.

 Alison voelde zich niet helemaal op haar gemak toen het zo stil aan tafel was geworden en ze was dan ook blij dat Mary een gesprek met Craig begon over het boerenbedrijf, waarna hij haar op zijn beurt vragen stelde over haar leven in Engeland en de reis naar Nieuw-Zeeland. Natuurlijk kwam de familie Vasanovic weer ter sprake en Alison hoopte maar dat dit onderwerp zo boeiend zou blijken, dat Craig haar geen vragen zou gaan stellen. Ze mocht niet de kans lopen dat ze zich versprak en dat Craig door logisch denken zou ontdekken wie ze in feite was.

 Toen ze zich later op de avond in haar kamer uitkleedde, merkte ze peinzend op: ‘Hij is echt bazig en heerszuchtig, precies zoals ik al had gedacht.’

 Mary stond het haar net te borstelen en keerde zich verbaasd om. 'Zoals je al had gedacht?' herhaalde ze verbluft. ‘Hoe kon je nu iets van hem weten?’

 ‘Zo bedoel ik het niet,’ antwoordde Alice snel. ‘Het kwam door iets wat zijn moeder vertelde,’ voegde ze er nog aan toe.

 ‘Zei ze dan iets over hem? Dat heb ik niet gehoord.’ Mary borstelde weer verder. ‘Als je het mij vraagt... Ik vond hem nogal aardig ... en heel knap.’

 ‘Ja, geen wonder, ik weet hoe je over schapeboeren denkt!’ lachte Alison wat zenuwachtig, en ze begreep niet waarom ze zich opeens zo verslagen voelde. Ze stapte in haar bed en ging met haar gezicht naar de muur gewend liggen, alsof ze meteen wilde gaan slapen.
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Toen Alison de volgende ochtend wakker werd en naar het andere bed keek, zag ze dat Mary nog sliep. Ze kleedde zich snel aan en ging naar de andere kamer waar ze de kinderen al hoorde babbelen. Ze zocht schone kleren voor de tweeling uit, zei dat ze zich goed moesten wassen voor ze zich aankleedden en ging toen zelf naar de keuken. Ze dekte de tafel voor het ontbijt en even later kwamen de kinderen binnen om te vragen of ze Mary mochten gaan wekken.

 ‘Jullie mogen samen naar Mary gaan, zodra jullie hebben ontbeten,’ besliste Alison.

 Even later klonk er echter een schrille kreet uit de logeerkamer. Alison vloog de keuken uit en zag Mary verbijsterd aan het voeteneind van haar bed staan.

 ‘Wat is dat?’ riep ze huiverend uit. ‘Ik ben altijd doodsbang geweest voor insecten. Kijk eens wat een griezelig dier! Het is vast giftig!’ Ze staarde met grote ogen naar het grote donkere insect dat met lange voelsprieten over het kussen liep.

 ‘O, dat is maar een weta ...’

 ‘Maar? Ik weet zeker dat het giftig is. Het ziet er afschuwelijk uit. Dat hebben de kinderen gedaan. Ze slopen binnen en hadden een doosje bij zich. Ze zeiden dat ze me van jou moesten wekken. Toen schoven ze het doosje open en dat monster kwam eruit!’

 ‘Ja, het ziet er gevaarlijk uit met die lange voelsprieten en je zou er een flinke beet van kunnen krijgen, die je echter wel zou overleven. Kleed je maar liever in de kamer van de kinderen aan dan zal ik straks Craig wel vragen het ondier te verwijderen.’

 Mary rilde nogmaals toen ze naar het insect keek, greep haar kleren bijeen en vluchtte de kamer uit. Door de open deur hoorde ze Frances roepen: ‘Hebben die kinderen een streek met jullie uitgehaald? Ik hoorde een gil en zag de kinderen net weghollen. Ze hebben zich in de schuur verstopt. Dat kon ik door het raam net zien. Neem ze maar flink onder handen of laat het anders aan Craig over: Hij zal wel zorgen dat ze zich voortaan beter gedragen!’

 Alison knikte tegen Frances en bedacht dat Craig het die ochtend druk zou krijgen. Maar toen hij kwam, waren de kinderen al vertrokken en stonden langs de weg op de schoolbus te wachten. ‘En hoe voelt moeder zich vanmorgen?’ vroeg hij toen hij binnenkwam.

 Alles was makkelijker als ze hem maar niet aankeek, ontdekte Alison. ‘Ze heeft goed geslapen en nu wacht ze op u...’

 ‘Ja, dat is de ware moederliefde!’ viel hij haar in de rede.

 ‘Dat niet bepaald, u moet blijkbaar handelend optreden. Zal ik een paar eieren met spek en tomaten bakken?’

 ‘Ja, graag! Ik begrijp het al, de kinderen hebben weer eens wat uitgehaald. Ik wurg Patrick als hij een of ander insect in de logeerkamer heeft losgelaten. U zult wel erg zijn geschrokken, hè?’

 ‘Ik niet,' antwoordde Alison terwijl ze al haar aandacht aan het ontbijt voor Craig wijdde. ‘Nee, ze hebben Mary te pakken genomen.’ ‘Ze beweerden dat ze me kwamen wekken,’ zei Mary, die net de keuken in kwam. ‘Alison dacht dat het een ... een weta was.’ Ze rilde weer. ‘Ik heb de deur van de logeerkamer stevig dichtgedaan. Alison zei dat u het ondier wel zou verwijderen.’

 ‘Dat is helemaal geen probleem. Ik ga ook meteen even naar moeder.’ Toen hij in de keuken terugkwam, stond zijn ontbijt klaar. ‘Ze heeft geen pijn meer,’ zei hij voldaan terwijl hij aan tafel schoof. ‘Ik zal straks meteen dat recept van de dokter meenemen; ik moet toch naar de stad. Er moet zoveel worden geregeld als je ergens pas begint. Ik heb het de laatste weken erg druk gehad. Vorig jaar had ik al besloten mijn boerderij in het zuiden van de hand te doen en me in het noorden te vestigen. Toen gebeurde er iets onverwachts. Ik erfde een boerderij met een flink stuk goed land. Alles zag er goed uit, maar de narigheid was dat de bezitting niet groot genoeg voor me was. Ik heb nog geprobeerd het aangrenzende land te kopen, maar dat is me niet gelukt en ik heb toen besloten toch maar hier te gaan wonen, en ik heb die andere boerderij verkocht.’

 Alison was heel even stil. ‘Verkocht?’ liet ze zich onwillekeurig ontvallen. Ze vroeg zich af wat er met Banner was gebeurd. Had Mr. Black zich aan zijn belofte gehouden en ervoor gezorgd dat haar paard niet werd verkocht? Het ergste van alles was dat ze dat nu zelfs niet kon vragen. Gelukkig scheen hij niet te merken hoe ontdaan ze was.

 ‘Inderdaad.’ Hij rolde een sigaret en stak hem op.

 ‘Ik bedoel dat het eigenlijk zonde was, als die boerderij klein maar goed was ...’ zei Alison onvoorzichtig.

 ‘Vindt u?’ Hij keek haar even aan, maar ze wist zich weer te beheersen. ‘U weet nog niet hoeveel land ik hier heb. U heeft nog niets kunnen zien. Er zijn hoge duinen, meren die in tijden van droogte voor water kunnen zorgen ... Weet u iets van het bedrijf af, Miss Wynyard?’

 ‘Noemt u me maar Alison.’ Ze begon de tafel af te ruimen. ‘Ja, ik weet er wel iets vanaf, want ik kom niet uit de stad:’ Ze was even bang dat hij zou vragen waar ze dan wel had gewoond, maar ze stelde opgelucht vast dat hij blijkbaar liever over de boerderij sprak.

 ‘Ik zal u eens iets vertellen. Dit is een geweldige bezitting. Ruim, goed land met eigen waterreservoirs. In het zuiden had ik een ander type schapen, Romney’s maar nu zal ik aan Peringales moeten wennen. Ze zien er niet alleen anders uit, maar ze gedragen zich ook anders.’

 ‘O, dat weet ik. Ze zijn niet zo dom als Romney’s.’ Ze liep naar het raam en keek naar de hoge groene velden waar de schapen graasden.

 Hij keek ook naar buiten. ‘Ik dacht eerst dat de honden ervoor zorgden dat de schapen bijeen bleven, maar volgens mij spelen ze alleen maar met de dieren. Dat doen ze elke morgen om deze tijd. Kijk, daar gaan ze weer! ’ Hij keek Alison aan. ‘Als ik terug ben uit Dargaville, zal ik je eens een rondleiding geven over het terrein.’ Hij vroeg het niet, maar kondigde het alleen maar aan, stelde Alison vast.

 ‘Neem Mary ook maar mee. Moeder kan best een uurtje alleen blijven.’

 Op dat ogenblik kwam Mary binnen. ‘Ik ben net bij Frances geweest,’ vertelde ze glimlachend. ‘Ze voelt zich goed en ze popelt gewoon om aan haar aantekeningen te gaan werken. Ze zei dat er in het kantoortje een schrijfmachine staat en ik kan dus alles wat ze klaar heeft voor haar uittikken.’

 ‘Ga gerust je gang!’ zei Craig. ‘En over tikken gesproken, ik zou ook wel een beetje hulp bij al mijn papierwerk kunnen gebruiken. We hebben toch maar geboft: Alison is hier voor de huishouding en bovendien hebben we nog een verpleegster die tevens secretaresse is.’

 Zonder dat ze er reden toe had, voelde Alison zich boos en gegriefd. Met haar was het altijd hetzelfde liedje. Ook de notaris had haar al aangeraden ergens in de huishouding te gaan werken. Mary kreeg nu de interessante taak om hem te helpen bij zijn boekhouding en belangrijke dingen voor hem te doen, terwijl zij zelf ...

 ‘Zou jij ook eens wat willen rondkijken, Mary?’ hoorde ze Craig vragen. ‘Ik ben van plan eens met Alison te gaan rondrijden en als jij dus...’

 Mary pakte een theedoek omdat Alison aan de afwas begon. ‘Dank je, maar kan ik het tot een andere keer uitstellen?’ Alison begreep niet waarom ze zich opeens weer wat opgeluchter voelde. ‘De eerste dagen heeft je moeder misschien net iets nodig en dan blijf ik maar liever in de buurt.’

 ‘Dank je, dat is erg vriendelijk van je.’

 Mary keek Craig glimlachend aan. ‘Ik heb Alison al verteld dat ik er altijd spijt van heb gehad dat ik geen verpleegster ben geworden. Ik kwam meteen al op kantoor terecht en daarna was het al snel te laat om nog aan een verpleegstersopleiding te beginnen. Ik vind het fijn Frances te kunnen verzorgen en haar tegelijkertijd te helpen met haar boek over die spreekwoorden ... Ik zou trouwens graag even willen bellen. Je zei toch dat de familie Vasanovic hier in de buurt was blijven wonen?’

 ‘Zeker, papa Vasanovic heeft me zelf het nieuwe adres gegeven. Het telefoonnummer heb ik ook. Twee van zijn zoons waren een eind verderop met schapen en melkvee begonnen, maar ze besloten toch maar weer met hun ouders te gaan samenwerken. Als je opbelt, krijg je dus meteen de hele familie te pakken. Zei je niet dat ze familie van je waren?’

 ‘Dan moeten het heel verre bloedverwanten zijn,’ antwoordde Mary lachend. ‘We hebben dezelfde naam, en dat is al iets. Mijn grootvader in Engeland wilde graag dat ik contact zocht met de familie hier. Veel gegevens heb ik niet, maar nu ik hier toch ben, kan ik me in verbinding stellen met mensen die tenminste dezelfde naam als ik hebben.’

 ‘Tja, waarom ook niet?’ Craig stond op en verliet de keuken. Alison zag hem even later wegrijden. Voor haar vloog de tijd om, want ze had het druk met de huishouding, de was en de voorbereiding voor het eten. Het leek dan ook net alsof Craig in minder dan geen tijd terug was. Ze hoorde hem naar zijn moeder gaan, en daarna kwam hij de keuken in.

 ‘Hmmm! Dat ruikt goed!’ Hij snoof genietend de geur op van de koffiebroodjes die Alison had gebakken.

 Alison ging Frances een kopje koffie brengen en toen ze in de keuken terugkwam, legde Craig net aan Mary het een en ander uit over de werkzaamheden op een schapenboerderij in Nieuw-Zeeland. ‘Je zult het allemaal wel begrijpen als je alles gaat bekijken.’

 ‘Ja, maar nu niet,’ protesteerde ze. ‘Ik verwacht een telefoontje van de familie Vasanovic. Ik heb opgebeld en kreeg een man aan de lijn, die zei dat zijn vrouw meteen terug zou bellen zodra ze binnenkwam. Ik geloof dat ze net de kalveren was gaan voederen.’

 Craig knikte begrijpend. ‘Ja, ik kreeg ook al de indruk dat papa Vasanovic alle belangrijke dingen aan zijn vrouw overlaat.’ Hij wendde zich tot Alison. ‘Zullen wij dan maar eens gaan rondkijken?’

 Ze kon geen uitvlucht meer verzinnen, al probeerde ze het ogenblik van vertrek nog wel even uit te stellen door te zeggen dat ze de koffiekopjes nog moest afwassen.

 ‘Ga nu maar, dat doe ik wel even,’ merkte Mary op. ‘Veel plezier!’ Plezier? Alison stond aarzelend op en ging met Craig naar buiten. Toen ze naast hem in de Landrover zat, voelde ze zich opeens gelukkig. Dat had natuurlijk iets te maken met de zon, de warmte en de prachtige blauwe lucht.

 Ze reden langs de schuren en gingen een heuvel op. Na een poosje stopte Craig opeens en Alison vroeg zich af wat er aan de hand was. Plotseling ontdekte ze tot haar vreugde onder een paar schaduwrijke bomen haar eigen witte merrie. Craig stapte uit en slenterde naar de wei toe, maar Alison was hem te vlug af en vloog al naar het hek toe. Ze vergat op dat ogenblik alles en kon alleen maar aan Banner denken die zacht hinnikte toen ze naderde. Alison streelde het paard over de hals en ze kwam pas tot de werkelijkheid terug toen ze de stem van Craig achter zich hoorde. ‘Die merrie is niet van mij. Ze is van een meisje dat op die andere boerderij in het binnenland heeft gewoond. Ik zorg alleen maar voor het paard tot de eigenares het dier laat halen.’

 ‘O .. .!’ Alison boog haar hoofd om haar blos te verbergen. ‘En wanneer is dat?’

 Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee! Ze zou haar adres opgeven zodra ze ergens woonde waar ze de merrie bij zich kon houden. Intussen kun jij het dier wel berijden,’ merkte Craig op.

 ‘Ik?’ vroeg Alison verwonderd. ‘Hoe weet je of ik wel kan rijden?’ Hij lachte. ‘Hebben ze je nooit verteld dat je gezicht een open boek is? Ik zag hoe je de merrie streelde. Je kunt mij niet wijsmaken dat je niet van paarden houdt.’

 Ze knikte en zocht voorzichtig naar woorden. ‘Ik ben altijd dol op paarden geweest en ik kan ... wel een beetje rijden.’ Hij hoefde niet te weten dat ze aan springwedstrijden had meegedaan.

 'Dan heb je er een nieuwe taak bij, als je wilt. Voel je er iets voor om helemaal voor het paard te zorgen?’

 ‘Dat zou geweldig zijn!’ Ze was zo gelukkig dat ze haar voorzichtigheid uit het oog verloor. Ze klopte de merrie op de hals. ‘Dat zou jij ook fijn vinden, hè, Banner?’ Ze besefte op slag dat ze zich had versproken. ‘Hoe weet je die naam?’ vroeg Craig dan ook prompt.

 Ze keek niet naar hem op. ‘Ik raadde maar,’ mompelde ze. ‘Bij wedstrijden . . .’ Alweer een fout, dacht ze, al hoopte ze dat hij die vergissing niet zou bemerken. ‘Ik bedoel, je komt wel vaker witte paarden tegen die Banner... of Misty heten. Is je dat nooit opgevallen?’

 ‘Dat wel.’ Ze stelde vast dat hij haar onderzoekend bleef aankijken. Kon hij soms iets vermoeden? Nee, dat was belachelijk!

 Ze gingen terug naar de Landrover en reden over heuvels met de kudden schapen, waar ze nu en dan stopten en Craig haar het een en ander aanwees. Soms pakte hij haar hand vast om haar ergens op attent te maken, en dan voelde Alison opeens weer dat vreemde geluk. Eens struikelde ze bijna, maar Craig wist haar op de been te houden door zijn sterke armen om haar heen te slaan. Toen hij haar weer losliet, zag ze aan zijn raadselachtige blik dat hij ook besefte dat hij haar wat langer had vastgehouden dan strikt nodig was geweest.

 Ze reden weer verder tot ze op de top van een heuvel stopten. ‘Daar ligt het Zwanemeer dan. Zie je wat ik bedoel?’

 Alison hield even haar adem in. ‘Dat zou ik nooit hebben geloofd!’ fluisterde ze. ‘Het meer heeft precies de vorm van een zwaan met uitgestrekte hals.’ In het dal glansde het blauwe water, omringd door bloeiende bomen.

 ‘Ik keek ook vreemd op toen ik het meer voor het eerst zag verleden week. Toen papa Vasanovic erover sprak, dacht ik dat hij een meer met zwanen had bedoeld en ook dat zou waar zijn geweest.’

 ‘Ja, ik zie het,’ antwoordde Alison en ze keek geboeid naar de oevers waar zwarte zwanen langs het riet zwommen. ‘Mary had met ons mee moeten gaan. Dit zou ze ook geweldig hebben gevonden. Het zou een hele ervaring voor haar zijn geweest.’ Toch besefte ze dat ze diep in haar hart blij was dat Mary was thuisgebleven, en dat was toch vreemd, want ze was erg op Mary gesteld.

 Ze reden de heuvel af. ‘Er is zelfs nog een meer op het terrein,’ vertelde Craig. ‘Ik heb intussen gehoord dat er de afgelopen vijf jaar veel droogte is geweest en het is dus maar een geluk dat we die meren hebben.’ Hij keek haar aan. ‘De volgende week neem ik je mee om in het meer te gaan zwemmen.’

 ‘Heerlijk!’ knikte Alison en haar hart bonsde al bij de gedachte met hem te gaan zwemmen. Ze probeerde haar opgewonden gevoelens te beheersen. Ze begreep zichzelf niet meer. ‘Dit zou ook een fijne plek zijn voor een picknick. We kunnen de kinderen dan meenemen,’ stelde ze voor.

 ‘Dat doen we een andere keer wel weer,’ antwoordde hij achteloos. Als hij eenmaal iets had besloten, liet hij zich kennelijk niet gemakkelijk van zijn plan afbrengen.

 Ze stopten bij een hek waarachter een verlaten stuk natuurschoon zich uitstrekte. ‘Dit is een vogelreservaat. Het is ongerept natuurgebied en ik ben van plan ervoor te zorgen dat het dat ook blijft,’ legde Craig uit. ‘Er is nog maar zo weinig ongerepte natuur.’ Ze liepen een eind langs de afzetting.

 Toen ze weer in de Landrover zaten, wist Alison niet of ze er al dan niet blij om moest zijn dat ze de richting naar de boerderij weer insloegen. Ze schrok op uit haar gedachten omdat hij haar een vraag stelde.

 ‘Kun je me niet eens wat over jezelf vertellen? Veel heb je niet losgelaten...’

 Ze was meteen weer op haar hoede. ‘Er valt niet veel te vertellen,’ antwoordde ze. ‘Ik ben hier met vakantie. In Dargaville ontmoette ik Mary toevallig en we besloten samen verder te trekken, omdat zij ook zonder een bepaald doel rondreisde

 ‘Vakantie? Wat doe je dan voor werk? Op kantoor of in een winkel? Op de een of andere manier lijk je me geen kantoormeisje Laat me eens raden...’

 Hij keek van opzij naar haar gebruinde huid en het verwarde krulhaar. ‘Je hebt niet in de stad gewerkt, wel?’ Ze schudde zwijgend haar hoofd. ‘Heb je dan op het land gewerkt of deed je soms iets met dorpskinderen?’

 ‘Nee, ik heb inderdaad op het land gewerkt,’ gaf ze toe. Ze hoefde tenslotte niet uit te leggen waar ze precies had gewoond.

 ‘Ik wed dat je ook op het platteland bent opgegroeid?’

 ‘Is dat zo duidelijk te merken?’ vroeg ze snel.

 ‘Reken maar! ’ grinnikte hij. ‘Dat bleek wel uit het gemak waarmee je snel een maaltijd kon klaarmaken. Je leek echt thuis op de boerderij. Denk dus maar niet dat je me iets kunt wijsmaken,’ lachte hij plagend, ‘want ik doorzie je toch wel. Nog afgezien van het feit dat je gezicht een open boek is.’

 Grote goedheid, hoe moest ze voorkomen dat hij alles al begreep, alleen door naar haar gezicht te kijken? Ze begon het als een uitdaging te beschouwen om op welke manier dan ook de waarheid toch voor hem verborgen te houden.

 ‘En je hebt natuurlijk ook aan ruiterfeesten en wedstrijden meegedaan?’ vroeg hij terloops, maar ze was nu gelukkig op haar hoede.

 ‘O, dat is een eeuwigheid geleden, toen ik nog jong was.’

 ‘Jong?’ Hij keek even naar het gevoelige gezichtje naast zich. ‘Ik dacht dat ik jou en Banner misschien kon inschrijven voor de plaatselijke wedstrijden.’

 Het was een verleidelijk voorstel, maar ze wist zich te beheersen. ‘O nee, dat zou ik nooit kunnen!’ zuchtte ze.

 ‘Misschien denk je daar binnenkort anders over,’ zei hij, alsof hij ervan overtuigd was dat ze zich zou bedenken.

 Ze reden weer langs het Zwanemeer en naderden de wei waarin Banner stond, maar Alison wendde onverschillig haar blik af.

 ‘Je hebt me nog steeds niet veel over jezelf verteld,’ stelde Craig vast toen ze het huis naderden.

 Ze keek hem verwonderd aan. ‘Wat wil je dan precies weten?’

 Tets belangrijks,’ zei hij, en ze hield haar adem in. ‘Heb je geen vriend die je zal missen nu je hier bent?’

 Alison zuchtte van opluchting. Ze had verwacht dat hij zou vragen waar ze had gewoond. ‘O nee, daar hoef ik me nog niet ongerust over te maken!’ zei ze lachend.

 ‘Dat wilde ik alleen maar weten,’ antwoordde hij, maar hij fronste opeens zijn wenkbrauwen. ‘Grote goedheid, die stieren zijn weer losgebroken. De omheining van de wei was al oud, maar nu heb ik weer weken werk om alles in orde te maken!’


 

HOOFDSTUK 5

 

 

 

Alison zette alle problemen van zich af en luisterde naar Craig die vertelde dat de familie Vasanovic het de laatste tijd blijkbaar te druk met de verhuizing had gehad om veel aandacht aan het onderhoud van hekken en omheiningen te besteden. Het kon haar niet schelen wat hij vertelde, als ze maar naar die stem van hem kon luisteren.

 Toen ze in de boerderij kwamen, bleek Mary de lunch al te hebben klaargemaakt. Alison nam zich voor de verdeling van het werk goed met Mary te regelen. Die gedachte was echter een sombere herinnering aan het feit dat iedereen haar alleen maar goed genoeg scheen te vinden voor het huishoudelijke werk.

 ‘En heb je al iets met de familie Vasanovic afgesproken?’ vroeg Alison toen ze aan tafel zaten.

 ‘Ze komen me vanavond halen,’ antwoordde Mary glimlachend. ‘Ze willen me meenemen naar hun boerderij.’ Ze keek Craig even aan. ‘Dat wil zeggen ... als jij er tenminste geen bezwaar tegen hebt.’

 ‘Ik vind het best!’

 ‘Voor zover ik het tot nog toe begrepen heb, zijn ze geen familie van me, of hoogstens aangetrouwde familie, maar dat is toch ook al iets. Het blijkt een uur rijden te zijn naar hun boerderij, maar dat schenen ze niet erg te vinden. Het leken me aardige mensen en ze vonden het leuk om kennis te maken met iemand die ook Vasanovic heet.’

 ‘Pas maar liever op,’ plaagde Craig, ‘vergeet niet dat het gezin vier ongetrouwde zonen heeft! Je kunt dus kiezen en uiteindelijk hoef je niet eens van naam te veranderen!’

 ‘Dat zei Frances ook al,’ knikte Mary lachend. ‘We zijn bezig geweest met het sorteren van haar spreekwoorden en wist zelfs een passend gezegde voor deze situatie te vinden. Precies weet ik het niet meer, maar het kwam erop neer dat een knappe man nauwelijks het hof wordt gemaakt, maar dat zelfs een lelijke vrouw nog nagelopen wordt.’

 ‘Je kunt nooit weten,’ merkte Alison op. ‘Deze streek staat tenslotte bekend om de vrijgezellen.’ Ze had meteen spijt van haar woorden, omdat Craig haar opeens met een raadselachtige blik aankeek.

 ‘Frances is vastbesloten morgen uit bed te komen,’ vertelde Mary. ‘Ze zegt dat ze ook wel in de woonkamer kan zitten, als ze haar been maar op een stoel laat rusten. Ze voelt zich buitengesloten als ze maar in haar slaapkamer moet blijven.’

 ‘Dat is waar, ze kan in de kamer ook rust houden,’ gaf Alison toe.

 ‘En zich overal mee bemoeien,’ merkte Craig op. ‘Het is toch wel een goed idee, dan hoeven jullie haar tenminste niet steeds met dienbladen na te lopen.’

 Hij is dus ook attent, dacht Alison onwillekeurig. Ook? Wat bezielde haar toch? Het feit dat hij aardig bleek te zijn, was voor haar toch zeker nog geen reden om zo vaak aan hem te denken? Ze mocht vooral niet vergeten dat Craig Carter de enige man op de wereld was, met wie ze nooit echt bevriend zou mogen worden.

 

Die middag lukte het Craig het vee weer bijeen te drijven. Door het raam zag Alison hem tussen de zwarte stieren rijden. Ze hoorde het klappen van de zweep, het geblaf van de honden en het geloei van de runderen. Het liefst had ze Banner gezadeld om Craig te gaan helpen, maar ze had in huis nog te veel te doen. De kinderen zouden dadelijk uit school komen, er moest nog wasgoed worden gestreken en ze had ook nog iets willen bakken.

 Mary had intussen Frances naar de woonkamer geholpen.

 ‘Dat is beter!’ knikte Mrs. Carter voldaan toen ze in een makkelijke stoel zat. ‘Nu hoeven jullie niet steeds naar de slaapkamer te hollen. Craig zal wel hebben beweerd dat ik me overal mee wil bemoeien, maar tenslotte heb ik maar zelden de kans om met twee aardige meisjes te praten.’

 Alison kwam de kamer in met een kopje thee. Toen ze dat op een lage tafel naast de stoel wilde zetten, viel er een foto-album op de grond. Er gleed een foto van Craig uit. Ze nam hem op en stelde verwonderd vast hoe goed Craig er in avondkleding uitzag. Haar blik dwaalde naar het meisje op de foto.

 ‘Dat zijn Craig en Joan,’ legde Frances uit.

 ‘Joan?’ herhaalde Alison onwillekeurig. ‘Is hij...’

 ‘O nee, voor zo ver ik weet is alles uit... Maar ja,’ besloot ze lachend, ‘een moeder weet tenslotte ook niet alles. Je kunt met een zoon urenlang praten over het werk en het bedrijf, maar zodra je iets over een vriendin vraagt, klapt hij dicht. Ik probeer al lang niet meer Craig uit te horen.’

 Mary keek over de schouder van Alison naar de foto. ‘Is die foto aan boord van een schip gemaakt?’

 ‘Ja,’ knikte Frances. ‘Craig had in Engeland een cursus gevolgd over de wolmarkt en andere zakelijke dingen waar ik nog steeds niets van snap. Toen hij uit Londen terugkwam, heeft hij Joan ontmoet. Op haar manier is ze wel aardig, als alles maar precies gaat zoals zij het verwacht. Maar ze zou nooit een geschikte vrouw voor een boer kunnen zijn. Ze heeft nog een tijd bij ons gelogeerd, toen ze hier terug waren. Dat is nu al bijna een jaar geleden.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Het was geen groot succes. Het bleek dat ze zich beter thuis voelde aan boord van een cruiseschip waar ze kon dansen en feesten. Ze was een echt stadsmeisje en vond het afschuwelijk op een afgelegen boerderij. Ze was echter wel erg op Craig gesteld, en ze probeerde hem dan ook over te halen zijn boerderij te verkopen en met het geld aan de kust een motel voor toeristen te beginnen. Kun je je Craig in zo’n omgeving voorstellen? Ik had haar wel direct kunnen vertellen dat ze die hoop wel kon opgeven. Je kunt Craig nu eenmaal niet tot iets dwingen. Het lukte haar dan ook niet, hoe hard ze het ook probeerde, dat moet ik toegeven. Ze is drie maanden bij ons gebleven en ze bleef maar over die plannen praten. ’

 Ze grinnikte weer. ‘Ze schoot er niets mee op. Ik vertelde haar dat ik Craig, sinds hij van school kwam, al niet meer tot iets had kunnen dwingen en dat het haar dus ook niet zou lukken. Het bleek dat ze van haar ouders alles gedaan had kunnen krijgen, en ze probeerde dan ook op dezelfde manier bij Craig haar zin door te drijven, maar hoe lief ze ook deed, Craig trok er zich niets van aan. Ik vroeg me weleens af, of hij wel iets had willen toegeven, als hij maar genoeg om haar had gegeven,’ merkte Frances peinzend op. ‘In elk geval kregen ze op een zekere avond een verschrikkelijke ruzie en de volgende morgen vertrok Joan nadat ze had gezegd dat ze nooit meer terug zou komen. Korte tijd later besloot Craig de boerderij te verkopen en in het noorden opnieuw te beginnen. Het laatste wat ik over Joan heb gehoord, is dat ze als hostess aan boord van een schip was gaan werken en dat ze voor een wereldreis van een half jaar was vertrokken. Wil je die foto weer in het album leggen, kind? Ik heb het gerucht vernomen dat Joan aan boord een Australiër heeft ontmoet. Misschien is ze intussen al met hem getrouwd.’

 Alison was het diep in haar hart met Frances eens.

 De kinderen gedroegen zich die avond voorbeeldig en aten aan tafel netjes hun borden leeg. Frances was opgetogen. ‘Meestal willen ze geen groente eten,’ zei ze tegen Alison. ‘Ik denk dat ze jouw eten lekkerder vinden dan het mijne. Och, eigenlijk zijn het lieve kinderen!’

 ‘Lief?’ riep Craig uit. ‘Merk je dan niet dat ze alleen maar zo zoet doen omdat ze nog steeds een standje verwachten voor de streek die ze vanmorgen met Mary hebben uitgehaald?’

 ‘Zo erg was dat nu ook weer niet,’ zei Mary, maar onwillekeurig huiverde ze weer bij de herinnering.

 ‘Ik kan best begrijpen dat je schrok,’ zei Craig voor hij zich met een grimmig gezicht tot de kinderen wendde. ‘Als ik nog eens zoiets over jullie hoor, krijgen jullie een maand lang geen zakgeld, en die pony’s met Kerstmis kunnen jullie dan ook wel vergeten. Het zou al erg genoeg zijn geweest als jullie Alison met een weta aan het schrikken hadden gemaakt, maar om dat bij Mary te doen .

 Alison werd weer wrevelig. Was Mary dan zo iets bijzonders, vroeg ze zich onwillekeurig af. Mary scheen het trouwens zelf ook niet te begrijpen ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze aan Craig.

 ‘Alison is op het platteland opgegroeid en zij schrikt niet zo gauw van een weta!’

 Alison voelde zich wat opgewekter nu ze het begreep. ‘Ik ben er ook niet dol op,’ maakte ze hem duidelijk.

 De twee meisjes begonnen aan de afwas en alles was nog maar net opgeruimd toen er luid op de deur werd geklopt. Even later kwam Craig binnen, gevolgd door twee jonge mannen die blijkbaar broers waren, hoewel de een een stuk jonger leek dan de ander. Ze waren allebei groot, met brede schouders en donkere ogen.

 ‘Matt Vasanovic,' stelde de oudste zich voor. ‘En dit is mijn broer Nick.’ Even later praatte iedereen door elkaar. Alison vond dat Nick een aardig gezicht had en een hartelijke glimlach. Ze wilde echter maar dat hij haar niet zo bleef aanstaren. Ze raakte gewoon in verlegenheid door de belangstelling die hij voor haar toonde. Het was dan ook een opluchting voor haar dat Matt voorstelde om te vertrekken. ‘Als je het goed vindt, Mary, gaan we maar meteen. Moeder zit thuis ongeduldig op je te wachten. Ze popelt om het nieuws van de familie te horen.’ ‘Als we al familie van elkaar zijn..zei Mary glimlachend.

 ‘Het zal al leuk zijn om dat uit te zoeken,’ zei Matt. ‘Kom je, Nick?’ Aarzelend keerde zijn broer zich om. ‘Tot ziens . .. Alison!’ Hij keek nog eens over zijn schouder naar Alison en zijn blik was duidelijk genoeg.

 

Het was al laat toen Mary weer terugkwam. Ze sloop op haar tenen de logeerkamer in, maar Alison keerde zich meteen naar haar toe en knipte de lamp op het nachtkastje aan. ‘Was het leuk?’ vroeg ze slaperig. ‘Ik zie het al aan je gezicht,’ stelde ze vast, omdat Mary er opgewonden uitzag. Ze ging rechtop in bed zitten. ‘Vertel eens gauw ... Zijn ze echt familie van je?’

 ‘In zekere zin wel,’ knikte Mary, ‘maar dan alleen maar aangetrouwd. De een of andere tante van hun familie is met een oom van mij getrouwd.' Ze leek verstrooid.

 Alison was nu klaarwakker. ‘Dat zal je grootvader leuk vinden. Het is maar goed dat het verre familie van je is, want nu heb je de man maar voor het uitkiezen ... Of was er geen aardige zoon voor je bij?’

 ‘O, ik vond ze allemaal leuk, vooral Tony.’

 ‘Tony?’ herhaalde Alison.

 ‘Ja, hij is een van de oudere broers. Hij heeft rechten gestudeerd en is advocaat geworden, maar nu heeft hij alles opgegeven om toch met de anderen op de boerderij te werken. Nee, Tony is geweldig en ik zou echt op hem gesteld kunnen raken. Maar een huwelijk zou uitgesloten zijn.’ ‘Waarom?’ vroeg Alison verwonderd. ‘Mochten ze jou soms niet? Voelde je je een buitenstaander?’

 ‘Integendeel!’ antwoordde Mary. ‘Je hebt er gewoon geen idee van hoe ze me hebben vertroeteld. Het was gewoon een hele familiereünie, want er waren uit Dargaville en andere plaatsen ook nog mensen gekomen. Ze behandelden me alsof ik een koningin ben. Ze hadden een geweldig koud buffet verzorgd. Zo veel lekkernijen heb je nog nooit bij elkaar gezien! Er was ook een koppige wijn die papa Vasanovic zelf gemaakt bleek te hebben. Tussen haakjes, die jongere broer, Nick, bleef steeds maar naar jou vragen . .. waar je vandaan komt en hoe lang je zou blijven. Hij zou je nog opbellen, zei hij. Zijn ouders waren ook erg hartelijk. Ze bleven maar aandringen of ik niet daar op de boerderij wil komen logeren.’

 ‘En wat zei je daarop?’

 Mary lachte. ‘Ik zei dat ze me dat over een maand nog maar eens moesten vragen als Frances weer op de been is.’

 ‘Gelukkig!’ zuchtte Alison, omdat ze al bang was geweest dat Mary misschien zou vertrekken. En ze kon haar nu niet missen.

 ‘Ze vertelden me dat ze naar Dargaville wilden verhuizen als de jongens eenmaal getrouwd zouden zijn,’ zei Mary.

 ‘O, ze hebben die hoop dus nog niet opgegeven?’

 ‘Integendeel! Ik kreeg de indruk dat ze mij al met een van hen voor het altaar zien staan. Vooral die grootmoeder...!’

 Alison begon te lachen. ‘Had zij dan ook al plannen om jou aan iemand te koppelen?’

 Mary begon zich uit te kleden. ‘Ja, ze zat de hele avond maar naar me te kijken en ik kon gewoon voelen dat ze me een geschikt meisje vond voor een van haar kleinzoons. Ze vroeg of ik goed kon koken, keek peinzend naar mijn uiterlijk en vroeg me of ik al een vriend had en waarom ik nog steeds niet ben getrouwd.’ Ze lachte weer even. ‘Misschien moet ik zelfs een vriend in Engeland verzinnen om mezelf te beschermen. Ik kreeg echt het gevoel dat ze allemaal al hadden besloten dat ik in de familie moest worden opgenomen.’

 ‘Ik kan het bijna niet geloven,’ merkte Alison lachend op. ‘Trouwens, het is toch begrijpelijk dat die grootmoeder zich afvraagt of je geen geschikte vrouw voor een van haar kleinzoons zou zijn.’

 ‘Jij kent haar niet! Ik heb zo het idee dat zij het hoofd van de familie is en dat haar woord wet is.’

 ‘Dat kan jou toch niet schelen?’ veronderstelde Alison.

 ‘Je begrijpt het niet,’ zei Mary nogal heftig. ‘Zelfs als ik echt op een van die zoons gesteld zou raken en hij zou met me willen trouwen, hoe moet ik dan weten of hij echt van me houdt? Dat hij niet alleen maar doet wat de familie wil?’

 ‘Dat zou je toch voelen

 ‘Misschien,’ gaf Mary toe, en ze glimlachte even. ‘De narigheid is dat er daar te veel vrijgezellen zijn. En meisjes zijn hier nu eenmaal schaars.’

 ‘Tja, dat vond je eerst toch leuk?’ zei Alison nog, voor ze het licht weer uitknipte.

 

Alison werd midden in de nacht wakker omdat ze een ongewoon geluid meende te horen. Zou een van de kinderen soms op zijn om weer de een of andere streek voor te bereiden? Ze stond op en toen ze door de gang liep, zag ze nog een kier licht onder de deur van de kamer die Craig zijn kantoortje noemde. Het geluid scheen echter ergens anders vandaan te komen. In de kinderkamer zag ze twee donkere kopjes op de kussens, dus ze liep door naar de woonkamer, waar ze nog net een staart van een dier door de schoorsteen zag verdwijnen. Ze keerde zich snel om, want er klonken naderende voetstappen. Craig kwam binnen en zag nog net roet uit de schoorsteen vallen.

 ‘Dat zal wel een opossum zijn geweest. Papa Vasanovic had me al gewaarschuwd dat die dieren zich hier weleens vertonen.’

 Alison besefte opeens dat ze een korte nachtpon aan had en dat ze er met dat verwarde krulhaar maar vreemd moest uitzien. Och, het gaf ook eigenlijk niet, want Craig scheen alleen maar aan die opossum te kunnen denken.

 ‘Tja, het is nu te laat. Dat dier is al weg,’ zuchtte hij.

 Alison voelde opeens dat hij zijn blik peinzend op haar liet rusten en voor ze wist wat haar overkwam, boog hij zijn hoofd en kuste haar. Ze had nooit geweten dat ze zo gekust kon worden. Het leek opeens alsof de hele wereld een hemel vol stralende sterren was.

 ‘Dat was voor je hulp,’ zei hij hees, maar met een bijna tedere klank in zijn stem.

 'Maar ik heb helemaal niets gedaan,’ antwoordde ze vaag.

 Toch wel,’ knikte hij terwijl hij haar losliet. Zijn stem had opeens een klank die ze niet begreep. ‘Ga maar lekker slapen, Alison.’

 Ze ging weer naar bed, maar lag nog lang wakker. Ze vroeg zich af wat Craig bedoeld kon hebben. Had hij soms haar hulp in huis bedoeld? In elk geval had die kus haar een heerlijk gevoel van opwinding gegeven. Het voornaamste van alles was toch dat hij haar blijkbaar wel aardig vond.
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Toen Alison de volgende morgen vroeg opstond, had Craig de boerderij al verlaten. Ze kwam net de keuken in, toen ze hem door het raam op een van de paarden over de heuvels zag verdwijnen. Dit was een mooie kans om zelf op Banner te gaan rijden! Ze zou niet haar eigen zadel gebruiken, want dan zou ze daardoor verraden dat ze aan springwedstrijden had meegedaan. Ze haalde dan ook een zadel uit de stal en liep naar de wei.

 De merrie zag haar naderen en hinnikte blij. Ze zadelde Banner en keek voor alle zekerheid nog eens of ze Craig nergens zag. Toen steeg ze pas op en even later reed ze tussen de schapen door de helling verder op, sprong met Banner over de hekken tussen de weilanden en genoot met volle teugen van de heerlijke ochtendrit.

 Moe maar opgetogen reed ze Banner naar haar eigen plekje terug, verzorgde haar en ging terug naar de boerderij om het ontbijt voor de kinderen klaar te maken. Ze begon al echt aan de dagelijkse gang van zaken te wennen. Het was net alsof ze zich hier thuis voelde, dacht ze toen ze weer naar binnen ging.

 Zodra de kinderen naar de halte van de schoolbus waren vertrokken, kwam Craig binnen. Alison hoorde hoe hij in het kantoortje een telefoongesprek begon. Even later ging de deur van de keuken open.

 ‘Hallo, Alison, hoe staat het met het ontbijt?’

 Ze stond bij het aanrecht en keek naar hem om. Ze had zich niet ongerust hoeven maken over zijn houding, want hij dacht blijkbaar al niet meer aan die kus van de vorige nacht. Waarschijnlijk kon hij alleen maar aan zijn werk denken. Trouwens, wat betekende een kus tenslotte? ‘Met een paar minuten is alles klaar,’ antwoordde ze maar.

 ‘Goed, dan kan ik nog even bellen. Ik hoop dat de ploeg scheerders morgen hier kan zijn.’

 Hij bleef niet lang weg. Toen hij terugkwam, schonk hij een kop thee in. ‘Ik heb afgesproken dat ze morgenochtend al vroeg kunnen beginnen. Als het een grote ploeg is, brengen ze hun eigen kok mee, maar als dat niet het geval mocht zijn, moeten ze hier eten. Mijn moeder zal je alles wel uitleggen.’ Hij keek haar hoopvol aan. ‘Denk je dat je het kunt redden?’

 ‘Maar Craig!’ klonk de stem van zijn moeder vanuit de woonkamer. De oude dame had blijkbaar een uitstekend gehoor. ‘Het is me nogal wat om zoveel werk van haar te vergen! Ik ben bang dat ze er geen idee van heeft hoe druk ze het zal krijgen. Zo’n ploeg eet en drinkt een massa en je bent de hele dag bezig met alles klaarmaken. Kon ik maar helpen! ’

 ‘Maakt u zich maar niet ongerust,’ zei Alison maar ze besefte nog net bijtijds dat ze zich niet mocht laten ontvallen dat ze al vaker voor een ploeg scheerders had gekookt. Ze wendde zich tot Craig. ‘Ik zal het proberen,’ zei ze bescheiden. Het bleek dat de ploeg trouwens niet al te groot was.

 ‘Pannekoeken! ’ riep Frances vanuit de kamer. ‘Daar zijn ze dol op. Je kunt er stapels van bakken en ze in de diepvrieskast bewaren tot je ze nodig hebt.’

 ‘Goed idee!’ knikte Alison meteen.

 ‘We krijgen het druk,’ vertelde ze later op de dag tegen Mary. ‘Morgen komen de scheerders en dat betekent dat we vele potten thee moeten zetten, stapels pannekoeken en schalen vol broodjes moeten bakken en ga zo maar door. Die mensen werken erg hard. Dat zul je morgen zelf zien!’

 ‘Jij schijnt anders al het werk al te doen,’ stelde Mary vast. Ze wees naar de enorme kom beslag en de stapel pannekoeken die al klaar was. ‘Die ploeg kan dat toch niet allemaal opeten!’

 ‘Wacht maar af!’ zei Alison met een diepe zucht. ‘Je zult versteld staan!’

 Mary moest de volgende morgen toegeven dat Alison gelijk had. Toen ze met een zwaarbeladen dienblad in de schuur verscheen, begreep ze hoe hard de ploeg werkte en hoe slopend dat werk moest zijn. Ze zag hoe de gespierde mannen de schapen handig vastgrepen en de dieren met gedegen ervaring in korte tijd wisten te scheren. Een andere man verzamelde de wol in zakken, waarop met grote letters de naam van de boerderij werd geschreven. Zodra Mary binnenkwam, lieten de mannen het werk echter rusten en begroetten haar glimlachend.

 ‘En hoe vond je het?’ vroeg Alison zodra Mary weer terug was in de keuken.

 ‘Het leek me zenuwslopend,’ bekende Mary verbaasd. ‘Wat moeten ze in die hete schuur zwoegen. Het is geen wonder dat die mannen veel eten, want ze verbruiken wel erg veel energie.’

 In de loop van de volgende dag was de ploeg echter al klaar met het werk. De grote schuur was weer leeg en nadat de scheerders hun loon hadden gekregen, laadden ze het gereedschap in de vrachtwagen en vertrokken naar een andere boerderij.

 In de loop van de middag kwam Craig onverwacht thuis. ‘Je moet er eens even tussenuit, Alison,’ zei hij, terwijl hij haar peinzend opnam. ‘Je hebt het erg druk gehad. Zei je niet dat je kon paardrijden?’

 ‘Ja, een beetje.’

 ‘Goed, dan zal het wel gaan. Ik moet vandaag vee over de zandheuvels drijven. Er is namelijk een mooie plek waar ik de stieren een poos wil laten grazen. Heb je zin om me te helpen?’

 Haar hart bonsde van opwinding, maar ze durfde hem niet aan te kijken, uit angst dat hij aan haar gezicht kon zien hoe blij ze was. ‘Als je denkt dat ik het kan ...’ antwoordde ze.

 ‘Dat is dan afgesproken,’ knikte hij. ‘Neem je badpak maar mee, dan kunnen we op de terugweg gaan zwemmen.’

 Alison stond al bij de deur. ‘Ik ga meteen Banner zadelen!’

 Ze vloog de deur uit en ze was door de jarenlange ervaring zo handig geworden, dat ze al in minder dan geen tijd op Banner naar de boerderij kon terugrijden. Mary kwam net naar buiten. ‘Alison! Ik heb een boodschap voor je. Nick belde op, de broer van Matt. Hij gaat vanavond naar een barbecue bij vrienden en vroeg of jij zin had om mee te gaan. Hij is nog aan de lijn. Zal ik hem zeggen .. .’

 ‘Zeg maar dat hij het kan vergeten!’ antwoordde Craig gebiedend terwijl hij opsteeg. ‘Alison kan nu niet met hem praten. Ze helpt me de stieren over de heuvel te drijven. We zijn er een tijd mee bezig en misschien komen we pas laat terug. Zeg hem dat ook maar.’

 ‘Goed, maar ...’ begon Mary aarzelend.

 ‘Dat is dan in orde. We moeten nu weg. Tot ziens!’ Hij reed meteen weg.

 Hij had weleens naar mijn mening kunnen vragen, bedacht Alison, maar eigenlijk kon het haar niet schelen dat hij voor haar had beslist. Hoe kon je aan iemand als Nick denken, terwijl je bij Craig was?

 Ze dreven de kudde stieren de helling op. Ze moesten goed opletten omdat enkele dieren steeds weer afdwaalden. Alison merkte dat Craig haar hulp echt nodig had. In haar opwinding vergat ze dat ze had gezegd dat ze maar een beetje kon paardrijden. Het duurde dan ook niet lang of ze reed in volle galop achter de afdwalende dieren aan die ze terugdreef naar de kudde. Ze reden langs het Zwanemeer, maar nu had ze geen tijd om naar de zwarte zwanen te kijken.

 ‘Drijf ze deze kant uit!’ riep Craig, en Alison reed op Banner de aangewezen richting uit, door de duinen waar de wind het zand hoog opblies. Ze merkte opeens dat Craig tegen haar grinnikte. ‘Ik dacht dat je niet al te best reed?’

 Ze werd verlegen en zocht snel een verklaring. ‘Het zal door Banner komen. Het is een fantastische merrie ...’

 ‘Doe maar niet zo bescheiden,’ begon hij, maar op dat ogenblik dwaalde er weer een paar stieren in het mulle zand af en ze moesten weer aan het werk. Het ging niet makkelijk, maar Alison genoot van het karwei, ook al voelde ze het scherpe zand in haar ogen en het haar. Uiteindelijk kwamen ze op een duintop waar ze in de diepte een dal met mals gras zagen liggen. Het vee werd de helling af gedreven naar een groot weiland dat met een stevige omheining was afgezet.

 Toen de stieren kalm begonnen te grazen, rolde Craig een sigaret, maar ondertussen keek hij peinzend naar Alison. Ze vroeg zich af wat hij nu wel zou denken. ‘We rijden over het strand terug,’ merkte hij op. 'Je bent nog niet aan de kust geweest, wel?’

 'Nee,' bekende ze, ‘maar wordt er niet beweerd dat de zee hier erg gevaarlijk is?’

 Hij stak zijn sigaret op. ‘Dat klopt. De stromingen zijn erg sterk en je moet dan ook vooral niet met een te kleine boot uitvaren. Kom, laten we maar gaan!’

 Ze daalden naar de kust af en weldra reden ze langs het water, waar de hoeven van de paarden diepe sporen in het harde, natte zand achterlieten. De wind was sterker geworden en Alison voelde hoe de opspattende golven soms druppels op haar gezicht wierpen. Het was eigenaardig hoe heerlijk ze het vond om met Craig over dit verlaten strand te rijden. Overal alleen maar zee, lucht en zand, en ze bleef dat onverklaarbare gevoel van geluk houden.

 Ze hadden een heel eind over het strand gereden, toen Alison een aantal rotsblokken voor zich zag. Ze hield verbaasd de teugels in toen ze achter de rotspartij een kleine baai ontdekte.

 ‘Ik dacht wel dat je hier van zou opkijken,’ stelde Craig vast. ‘Ik had je toch beloofd dat we zouden gaan zwemmen!’

 ‘Dat weet ik en ik popel om het water in te gaan, want ik ben wel warm en stoffig geworden. Ik heb mijn bikini meegebracht. Ik wilde alleen maar dat ik ook het zand uit mijn haar kon wassen,’ besloot ze wat spijtig.

 ‘Je haar...’ Voor ze wist wat er gebeurde, had Craig zijn hand uitgestoken en hij maakte haar krulhaar nog meer in de war. ‘Heeft niemand je ooit gezegd dat

 Ze raakte opeens van haar stuk. ‘Vooruit, waar wachten we nog op?’ Ze maakten de paarden vast aan een van de struiken langs de kant van de inham. Ze waren zo hoog dat Alison zich er makkelijk achter kon verkleden. In minder dan geen tijd had ze haar zwarte bikini aangetrokken, maar toen ze naar het water holde, bleek Craig haar toch nog. te vlug af te zijn. Hij had een zwembroek aan en Alison zag nu pas hoe goed gebouwd en gespierd zijn lichaam was. Hij strekte zijn hand naar haar uit en samen gingen ze het heldere water in.

 Ze zwommen een tijdje rond, lieten zich toen op hun rug drijven en in de ontspannen stilte keek Alison naar de prachtige blauwe lucht op.

 Daarna strekten ze zich uit op het warme zand in de zon. Craig lag heel stil en het leek wel alsof hij in slaap was gevallen, maar opeens vroeg hij: ‘Hoe komt het toch dat je zo weinig over jezelf wilt vertellen, Alison?’

 Ze schrok op en speelde even met een handje zand dat ze door haar vingers liet glijden. ‘Wat bedoel je? Wat. .. wil je dan van me weten?’ Hij ging op zijn buik liggen en keek haar nieuwsgierig aan. ‘Wat je maar wilt vertellen, het geeft niet wat! O, ik weet nu wel dat je een beetje kunt paardrijden,’ zei hij spottend, ‘maar waarom wil je niets over jezelf kwijt, behalve een paar vage opmerkingen? Ik zou haast gaan denken dat je wat hebt te verbergen! Een man, bijvoorbeeld?’ ‘Een man?’ Het was zo’n dwaze veronderstelling dat ze in de lach schoot. ‘Hoe kom je daar in vredesnaam bij? Dadelijk denk je nog dat de politie achter me aan zit. Wat zou ik hebben gedaan? Een bank beroofd? Je schijnt nogal eigenaardige ideeën over me te hebben!’

 Hij keek haar uitdagend aan. ‘Het was maar een idee,’ zei hij. ‘Het is trouwens je eigen schuld. Dan had je van het begin af aan maar eerlijk moeten zijn. Waarom mocht ik niet weten dat je op een boerderij hebt gewoond? Je draaide er je hand niet voor om een ploeg scheerders te moeten verzorgen en je weet net zo goed als ik dat een meisje uit de stad dat nooit zou hebben gered.’

 ‘Ik heb ook nooit beweerd dat ik een stadsmeisje ben!’

 ‘Je hebt helemaal niets losgelaten, maar dat zal ik je maar vergeven.’ Hij strekte zijn hand uit en liet zijn vingers even over haar wang glijden. ‘Je zult er wel een reden voor hebben. Maar als er soms iets is dat je dwars zit, dan kun je me dat gerust vertellen. Je kunt me echt vertrouwen.’

 ‘O, dat weet ik wel,’ antwoordde ze, maar weer kreeg ze dat eigenaardige geluksgevoel. ‘Er is echt niets,’ mompelde ze ontwijkend.

 Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken. ‘Vergeet het dan maar. Als er iets is dat je me niet kunt vertellen, dan hoeft het echt niet.’ Hij glimlachte. ‘Ik wil je alleen maar zeggen dat je op me kunt rekenen als je me nodig mocht hebben.’

 Ze kwam even in de verleiding hem alles te vertellen, maar zou ze dan ook niet alles bederven? Het geluk dat ze nu voelde, de vriendschap die was gegroeid? Ze dwong zich om alleen maar te glimlachen, en ze knikte. Waarom was het nu zo moeilijk om haar mond te houden? Hij moest denken dat ze zich maar eigenaardig gedroeg. Ze kon echter beslist niet haar hart bij hem uitstorten. Bij hem al helemaal niet! Omdat ze echter toch wel iets moest zeggen, vertelde ze verlegen: ‘Ik ben op een boerderij opgegroeid. Daarom ben ik gewend aan het huishouden op zo’n bedrijf, het koken voor een ploeg scheerders en alles wat er verder bij hoort.’

 ‘Ik begrijp het,’ knikte hij, en zweeg toen weer. Hij bleef haar vragend aankijken. ‘Maar er is toch nog meer te vertellen?’

 ‘Wat dan?’

 ‘Goed, als je er liever over zwijgt.’ Verbeeldde ze het zich of klonk zijn stem werkelijk teleurgesteld? Hij stond ongeduldig op en reikte haar zijn hand. ‘We kunnen maar beter gaan.’

 Ze voelde zich opeens hulpeloos. Ze was kwaad op zichzelf en ze ergerde zich omdat ze in deze onmogelijke toestand verzeild was geraakt. ‘We zijn dus niet te laat terug, hè?’ vroeg ze. ‘Misschien kan ik dan toch nog mee naar die barbecue.’

 Hij keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan en zei koeltjes: ‘Ik dacht dat we uren geleden al hadden beslist dat je niet zou meegaan.’

 ‘Dat had jij beslist,’ antwoordde ze uitdagend.

 Hij keek haar ongelovig aan. ‘Je wilt me toch niet vertellen dat je met die Nick wilt uitgaan?’

 ‘En waarom niet?’ vroeg ze nog, voor ze naar de plek liep waar ze haar kleren had achtergelaten.

 Zwijgend reden ze naar de boerderij terug. Alison ergerde zich en was tegelijkertijd teleurgesteld. Het was zo’n heerlijke middag geweest tot zij zelf de sfeer had bedorven. Ze was uit haar doen geraakt door de vragen van Craig. Het was maar goed dat hij nog steeds niet wist hoe de situatie werkelijk was. Waarom probeerde hij toch telkens meer over haar te weten te komen?

 Toen ze binnenkwam, was Mary de aardappelen al aan het schillen. ‘Hallo, je bent vroeg terug. Ik had je later verwacht en daarom ben ik maar vast aan het avondeten begonnen.’ Ze keek Alison onderzoekend aan. ‘Is er iets?’

 Alison probeerde haar wrevel van zich af te zetten en glimlachte. ‘Nee, hoor, het was een fijne rit en we hebben zelfs in zee gezwommen. Alles was geweldig..Ja, tot Craig weer met zijn kruisverhoor was begonnen, dacht ze. Zou hij echt iets vermoeden?

 ‘Nick heeft vandaag al drie keer opgebeld, omdat hij hoopt dat je toch vroeg terug zou komen. Hij nam het niet dat je niet mee wilde gaan en beloofde tegen acht uur nog eens te zullen bellen. Ik zei dat ik de boodschap aan je zou doorgeven, maar dat ik hem niet veel kans gaf.’ ‘Dan heb je je toch vergist,’ antwoordde Alison, en ze schoot in de lach toen ze het verbaasde gezicht van Mary zag. ‘Ik heb me bedacht.’ ‘Maar Craig ...’

 ‘Heeft zich niet met mijn zaken te bemoeien,’ zei ze eerst flink, maar ze voegde er meteen aan toe: ‘Hij is trouwens toch niet hier. Hij moet nog iets gaan repareren en komt niet voor het donker thuis ’

 Ze ging naar de woonkamer waar Frances haar zoon net vertelde hoe Mary al enkele bladzijden had getikt van haar lange lijst Maori-spreekwoorden.

 ‘Je boft toch maar,’ stelde Craig vast. ‘Als je geen rust had moeten houden met dat been, zou je nooit de tijd hebben gekregen om je aantekeningen uit te werken.’

 ‘Zeg jij maar niets,’ antwoordde Frances. ‘Als ik geen ongeluk had gekregen, had Alison jou niet kunnen helpen.’

 ‘Je hebt. inderdaad gelijk, dat moet ik toegeven.’

 Alison keek naar het ondoorgrondelijke gezicht van Craig en kreeg de indruk dat hij die woorden niet echt meende. Hij ergerde zich waarschijnlijk, en dat alleen omdat ze hem geen uitvoerig antwoord op zijn hardnekkige vragen wilde geven.

 Frances keek van Craig naar Alison. ‘Ik zie het al. Het was dus toch niet zo’n fijne rit door de duinen?’

 ‘O zeker wel!’ antwoordde Alison prompt en dat was ook waar. Ze had echt genoten totdat... Ze merkte dat Craig haar met een raadselachtige blik aankeek en zei wat geestdriftiger: ‘Het was echt fantastisch!’

 Craig bleef maar zwijgen en Alison ging daarom zenuwachtig vlug door: ‘We zijn een heel eind weg geweest en door de duinen naar het strand gereden. Het was heerlijk daar met de bries in je gezicht te rijden! Wacht maar tot u dat zelf eens kunt doen!’

 ‘Daar zal ik nog even mee moeten wachten,’ zei Frances. ‘En toen?’

 Nu was het Craig die antwoordde. ‘We zijn in de baai gaan zwemmen.’

 Frances keek naar het strakke gezicht van haar zoon. ‘Je schijnt er niet erg opgetogen over te zijn.’

 Craig antwoordde niet, maar liep naar het raam waar hij zwijgend bleef staan en naar buiten keek.

 Na het avondeten zorgden Alison en Mary er voor dat de kinderen naar bed werden gebracht en daarna ging Alison naar de logeerkamer om zich te verkleden. Ze nam een douche en toen ze voor de spiegel stond, zag ze dat ze een beetje verbrand was van die middag in de zon met Craig. Ze bleef een ogenblik roerloos naar haar spiegelbeeld staren. Craig... waarom moest ze toch steeds weer aan hem denken?
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Ze had een gebloemde blouse met een wijde rok aangetrokken, waarbij ze witte sandalen droeg. Nadat ze haar weerbarstige krullen had geborsteld, viel het haar nu golvend om haar hoofd en er ontsnapten alleen maar enkele lokjes die speels op haar voorhoofd lagen.

 Ze hoorde dat er werd geklopt en dat Mary ging opendoen. Alison kwam net de logeerkamer uit toen ze de jongensachtige stem van Nick gretig hoorde vragen: ‘Hallo, Mary! Is Alison al terug?’

 Alison liep meteen naar de deur. ‘Zoals je ziet, Nick!’

 ‘Geweldig! ’ zei hij verrukt. Alison stelde vast dat hij erg zijn best had gedaan er goed uit te zien. Hij had zijn dikke zwarte haar goed geborsteld tot het glansde, en ze rook de lotion die hij na het scheren moest hebben gebruikt.

 ‘Je gaat dus mee!’ stelde hij wat ongelovig vast. Hij kon zijn ogen gewoon niet van haar af houden. ‘Ik heb dus toch geluk!’

 ‘Vind je?’ vroeg ze glimlachend. ‘Ik ga mee, maar ik moet nog even Mrs. Carter gedag zeggen.’ Toen ze weer in de gang terugkwam, stond Mary daar nog met Nick te praten. ‘Jij zou ook mee moeten gaan,’ zei Alison tegen haar vriendin, al zag ze dat het gezicht van Nick bij die woorden betrok.

 ‘Een andere keer misschien,’ antwoordde Mary. ‘Ik heb vanavond nog het een en ander te doen.'

 Alison zag hoe Nick zich weer ontspande.

 ‘Gaan jullie nu maar,’ zei Mary, ‘en pas goed op haar,’ voegde ze er nog tegen Nick aan toe. ‘Ik kan je maar beter waarschuwen. Als er iets met Alison gebeurt, krijg je last met Craig.’

 ‘Wat heeft hij met haar te maken?’ viel Nick uit.

 ‘Niets, helemaal niets,’ antwoordde Alison prompt. ‘Mary bedoelt alleen maar dat Craig hier al het werk moet doen, en ik kan hem weleens een handje helpen, begrijp je? Ik veronderstel dat hij er gewend aan is geraakt dat ik af en toe eens kan bijspringen.’

 Nick scheen opgelucht te zijn. ‘O, bedoelde ze het zo?’ Hij grinnikte tegen Mary. ‘Maak je maar niet ongerust. Ik zal goed op haar passen. Ik moet trouwens wel voorzichtig zijn, want ik mocht voor vanavond de nieuwe auto van mijn broer lenen.’

 ‘Lenen?’ herhaalde Mary glimlachend.

 ‘Min of meer. Hij weet het alleen nog niet,’ gaf Nick toe. ‘Dit leek me de beste manier. Tony leent zijn auto namelijk niet graag uit, maar hij is vanavond toch weg. Ik zal het hem morgen wel bekennen, als hij er bij toeval naar mocht vragen. Dat heb je nu eenmaal als je de oudste bent,’ legde hij Alison grinnikend uit. ‘Tony krijgt steeds van alles het beste. Hij mocht in de stad gaan studeren en hij kon zijn titel behalen. Hij heeft tijden in de stad kunnen wonen en daardoor kon hij dan ook een auto als deze kopen. Maar wat doet hij? Hij geeft dat allemaal op om weer bij ons op de boerderij te komen! Ik geef toe dat we een geweldige hulp aan hem hebben, omdat hij al het administratieve werk voor ons doet. Ik veronderstel dat hij jou het hele verhaal wel heeft verteld, Mary. Jullie schenen tenminste heel wat te bepraten te hebben.’

 ‘Dat klopt,’ gaf Mary toe, en voor het eerst zag Alison dat haar vriendin bloosde en naar woorden scheen te zoeken. Was het mogelijk dat Mary en Tony...? Ze zette die gedachte maar liever van zich af.

 ‘Zei je dat Tony vanavond weg moest?’ vroeg Mary zo onverschillig mogelijk. ‘Ik wist niet dat hij een vriendin of zo iets had,’ voegde ze er zacht aan toe.

 ‘Die ouwe Tony ... en een vriendin?’ grinnikte Nick. ‘Als hij al een vriendin heeft, dan houdt hij haar wel goed voor ons verborgen. Nee, hij werd opgebeld door een oude studievriend van hem, die vroeg of hij vanavond bij hem wilde komen om morgen al vroeg op jacht te gaan.’ ‘O, ik begrijp het.’ Alison hoorde hoe Mary een zucht van verlichting slaakte. Haar ogen glansden opeens en haar stem klonk blij. ‘Het was ook maar een vraag ... naar die vriendin,’ merkte ze nog op. Ze deed de deur open en keek naar buiten. ‘Dus dat is de auto van Tony,’ zei ze nog, toen ze de grote rode wagen ontdekte in het licht dat vanuit de gang naar buiten viel. ‘Wel opvallend, hè?’

 ‘Het is een schoonheid!’ zei Nick opgetogen. ‘Ik heb er laatst een eindje mee gereden toen Tony naar de stad was. Op een goede weg kun je er verschrikkelijk snel mee rijden. Dat zou je gewoon niet geloven ...’ Hij zweeg toen hij de bezorgde blik van Mary zag. ‘Nee, maak je niet ongerust, ik heb toch al gezegd dat ik goed voor Alison zal zorgen.’ ‘Dat is je geraden!’ antwoordde Mary. ‘Als ik jou was zou ik Craig niet onder de ogen durven komen als er iets met Alison gebeurt.’ ‘Grote hemel, waar maak je je zo druk over?’ plaagde Alison. ‘We gaan toch naar een barbecue en niet naar een autorace!’

 Ze namen afscheid en gingen naar buiten. Nick keek Alison van opzij aan. ‘Je ziet er fantastisch uit,’ stelde hij vast.

 ‘Dank je,’ antwoordde ze, maar ze besteedde weinig aandacht aan hem. Ze keek rond of ze Craig ergens zag. Ze stelde opgelucht vast dat hij blijkbaar nog niet was teruggekomen.

 Even later reden ze in de glanzende auto weg. Ze merkte meteen dat Nick het heerlijk vond in zo’n wagen te kunnen rijden.

 ‘Waar gaan we heen?’ informeerde ze.

 ‘Naar de boerderij van Turner. We zijn er zo, want het is niet ver.'

 Ze zeiden niet veel en Alison veronderstelde dat voor Nick de avond al een succes was, alleen omdat zij met hem was meegegaan. Af en toe keek hij haar snel van opzij aan en zijn bewonderende blikken deden haar goed. Als Craig nu op de plaats van Nick had gezeten, zou hij ongetwijfeld weer een aantal vragen op haar hebben afgevuurd. Craig ... Waarom dacht ze zelfs nu nog aan hem?

 Om maar wat te zeggen, vroeg ze Nick: ‘Hoe komt het eigenlijk dat jij geen auto hebt?’

 Hij zweeg even. ‘Tja, de kwestie is... dat ik een paar weken geleden een ongeluk heb gekregen en toen kon ik mijn wagen wel afschrijven.’

 Ze luisterde maar half. ‘Was je niet gewond?’

 ‘Gelukkig niet. Ik ben ongelukken gewend, veronderstel ik. Het was trouwens maar een oud karretje. Volgende week krijg ik mijn nieuwe wagen, een Engelse.’ Ze kon aan de klank van zijn stem horen dat dit een onderwerp was, waarover hij niet uitgepraat raakte en ze liet hem maar stilletjes begaan, terwijl zij zichzelf in haar eigen gedachten kon verdiepen.

 Het was al donker geworden toen ze ten slotte op een heuvel het helder verlichte huis zagen dat het doel van de rit was. Op een door bomen omringde open plek was het vuur blijkbaar al aangelegd, want ze konden de rook zien opstijgen. Nick stopte en de auto werd meteen omringd door een groep jongelui die de bezoekers hartelijk begroetten, ‘Je bent nog net op tijd, Nick!’ werd er lachend geroepen.

 Alison werd aan iedereen voorgesteld, maar het was er zo druk dat ze al die namen toch niet kon onthouden. Ze voelde wel dat ze echt welkom was. Er waren veel meer mannen dan meisjes en ze vroeg zich af of dat soms de reden was waarom ze zo door iedereen werd vertroeteld. Haar glas was nog niet leeg, of er werd al een ander voor haar gehaald.

 Na een poosje ging het hele gezelschap naar de open plek tussen de bomen, waar lange houten tafels en banken op het gras waren klaargezet. De mannen hadden voor schalen met salades, rijst en stokbrood gezorgd en de meisjes wijdden zich nu aan het vlees dat gebraden moest worden. Later kwamen er een paar muziekinstrumenten voor de dag en het hele gezelschap begon te zingen. Iedereen was echter een ogenblik stil toen er op een gitaar een solo werd gespeeld. Het was een ontroerend Maorilied, waarvan Alison bijna tranen in de ogen kreeg. Hoe kwam het nu toch dat ze daarbij weer aan Craig moest denken? Waarom altijd Craig?

 ‘Is er iets?’ vroeg Nick meteen bezorgd.

 ‘Nee, ik word altijd een beetje ontroerd door gitaarmuziek,’ zei ze schor.

 Nick knikte. ‘Ik begrijp wat je bedoelt. Kevin speelt dan ook erg goed.’ Hij keek even naar de blonde jongeman die net had gespeeld. ‘Vertel me eens, waar heb je trek in? Karbonade, worstjes, biefstuk? Je zegt het maar, hoor!’

 ‘Het geeft niet, breng me maar wat, ik vind alles lekker.’ Alison wist dat ze geen trek had en niet veel zou kunnen eten. Op de een of andere manier genoot ze niet van de avond, maar ze besefte dat het haar eigen schuld was. Ze kon zich niet ontspannen en genieten zoals de anderen, hoewel ze toch een vrije avond had. Mary zou wel voor Frances zorgen, dus daarover hoefde ze zich niet ongerust te maken De tweeling lag veilig in bed en ze was dus zo vrij als een vogeltje in de lucht, maar toch dwaalden haar gedachten steeds weer af naar de boerderij op de heuvel. Craig zou intussen wel thuis zijn. Hoe zou hij hebben gereageerd toen hij hoorde dat ze toch met Nick was uitgegaan? Ze besefte dat ze het helemaal niet naar haar zin had. Zonder Craig kon ze gewoon geen plezier hebben. Zelfs al was hij bazig en veeleisend, toch maakte hij het leven ... boeiend. Ze had zijn gezicht wel willen zien, toen hij had gehoord dat ze weg was gegaan. Was hij maar hier! Hij kon toch onmogelijk jaloers zijn óp Nick, dus wat kon het hem schelen of ze al dan niet uitging met iemand anders? Ze wilde bijna dat hij wel jaloers was.

 Wat dacht ze nu toch eigenlijk weer? Kon het haar iets schelen hoe hij over haar dacht? Als ze heel eerlijk was, moest ze dat wel toegeven.

 Plotseling drong het tot haar verwarde hoofdje door wat er aan de hand was ... Ze was verliefd geworden, hopeloos verliefd nog wel, en dat op een man die haar alleen maar als een handige hulp op de boerderij beschouwde! Ze zag opeens zijn gezicht weer voor zich. O, ze had het eerder moeten inzien. Die eerste kus had haar al duidelijk moeten maken wat er was gebeurd, die kus waar Craig al niet eens meer aan dacht!

 ‘Heb je het hier niet naar je zin?’ vroeg Nick, terwijl hij haar bezorgd aankeek. ‘Het zijn toch allemaal echt aardige lui en ze vinden het niet erg dat je een beetje verlegen bent.’

 Verlegen? Ze was niet verlegen, of liever, dat was niet de reden van haar zwijgzaamheid. Ze kon haar gevoelens blijkbaar niet goed verbergen, want korte tijd later vroeg Nick haar fluisterend: ‘Heb je er genoeg van gekregen? Zal ik je maar liever thuisbrengen?’

 Ze knikte zwijgend en nam afscheid van de gastheer en zijn vrouw. Ze stapten weer in de rode auto en Nick reed weg. Alison bedacht dat ze het nu niet erg vond dat ze snel reden, omdat ze nu weer terugging naar Craig. Ai, weer zo’n dwaze gedachte!

 Ze reden snel over de kronkelende weg, maar net toen ze bijna op de top van een heuvel waren gekomen, meende Alison ergens in het donker voortdurend getoeter te horen. Ze kreeg opeens een angstig voorgevoel.

 ‘Stop, Nick! Rij alsjeblieft wat langzamer!’ riep ze uit, maar het was al te laat. Net over de top van de heuvel heen kwamen ze terecht in een kudde vee die de weg overstak. Er klonk verschrikt geloei en het geluid van scheurend metaal, voor de auto met een schok tot stilstand kwam. Alison werd ruw naar voren gesmeten; ze besefte dat als ze haar veiligheidsriem niet had vastgemaakt ze uit de wagen zou zijn gevlogen. Ze hoorde hoe Nick ontdaan uitriep: ‘Alison! Alison! Is alles in orde?’ ‘Ja, ja,’ fluisterde ze.

 Haar antwoord scheen niet tot hem door te dringen, want hij bleef zijn vraag maar herhalen. Ze besefte versuft dat er een andere auto door de kudde heen naderde. Even later stopte de wagen en Craig sprong eruit. Hij rukte het portier van de gehavende rode wagen open. ‘Alison!’ riep hij hees uit. ‘Ben je gewond?’

 ‘N-nee ..stamelde ze, nog bevend van schrik.

 ‘Als je eens wist, wat dat een opluchting voor me is, lieveling. ..’ ‘Ze mankeert niets, we zijn allebei ongedeerd,’ zei Nick die weer tot zichzelf was gekomen. ‘Maar de auto . ..!’

 ‘Die auto kan me geen barst schelen!’ stoof Craig op. ‘Hoorde je me niet toeteren?’

 ‘Ik hoorde wel iets...’ gaf Nick aarzelend toe.

 ‘Maar je reed veel te hard om bijtijds te kunnen stoppen, en dat nog wel met Alison bij je!’ Hij greep Nick hardhandig bij zijn arm. ‘Stap uit! Neem mijn wagen en rij naar het dichtstbijzijnde huis om hulp te halen. Zeg de mannen dat ze lantaarns en honden meebrengen en meteen moeten komen!’

 ‘Goed,’ ik kom dan ook om met het vee te helpen.’

 ‘Jij?’ riep Craig smalend uit. Hij was meegelopen naar zijn eigen wagen en haalde er een zaklantaarn uit. ‘Ik houd het verkeer wel in dj gaten tot de anderen hier zijn. Ga nu maar liever voor er nog meer ongelukken gebeuren!’

 ‘Ik ben al weg,’ zei Nick kleintjes. ‘Ga je mee, Alison?’

 ‘Nee! ’ viel Craig uit op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Alison blijft hier! Je kan mijn wagen lenen maar Alison vertrouw ik niet meer aan je toe, nu niet en nooit! Begrepen?’

 Zwijgend stapte Nick in de auto. Toen hij de wagen keerde, zag Alison twee deerlijk gewonde dieren op de weg liggen. In het licht van de koplampen kon ze goed zien hoe de motorkap van de rode auto was beschadigd. Toen Nick langzaam wegreed, maakte Alison zich ongerust. Was hij wel voldoende over de schrik heen om nu te kunnen rijden? ‘Denk je dat hij het redt?’

 ‘Daar zorgt hij maar voor!’ viel Craig grimmig uit.

 ‘Hij wist niet dat je probeerde hem te waarschuwen .. .’

 ‘Dat had hij moeten begrijpen ... Ik heb voortdurend getoeterd. Ieder ander zou zo gauw mogelijk zijn gestopt, maar hij wilde je natuurlijk laten zien hoe hard hij in die auto kon rijden.’

 ‘Dat is niet waar,’ beweerde Alison.

 Die opmerking negeerde hij. ‘Laten we maar hopen dat de man in de eerstvolgende auto beter zijn verstand gebruikt,’ zei hij grimmig.

 Maar Nick kon toch niet weten ..begon Alison.

 ‘Je vriend mag van geluk spreken dat hij nog leeft! Hoe durfde hij zo’n risico te nemen met jou naast zich? Van mij hoef je geen begrip voor hem te verwachten. Hij zal er nog een hoop last door krijgen, en dat is zijn verdiende loon.’ Zijn stem werd opeens vriendelijker. ‘Maak je maar niet ongerust, ik vind wel iemand die je veilig terugbrengt.’ Hij praatte tegen haar alsof ze een klein kind was, maar ze was niet van plan zich naar huis te laten sturen. Ze besefte dat Craig alle hulp nodig zou hebben die hij maar kon krijgen. De stieren die verspreid waren geraakt in de struiken langs de weg, zouden weer bijeengedreven moeten worden.

 ‘Ik blijf hier om je te helpen,’ zei ze beslist.

 ‘Goed zo,’ knikte hij met een waarderende klank in zijn stem. Hij voegde er echter met een zucht aan toe: ‘Wist ik maar of je je echt fit genoeg voelt om te kunnen helpen!’

 ‘Wacht maar af! ’ Bij uitzondering was zij hem nu de baas. Ze wist dat hij geen tijd had voor gepraat, want er kon elk ogenblik weer een andere auto over de top van de heuvel naderen. Ze keerde zich naar de auto van Nick toe, bukte zich en vond na enig zoeken een zaklantaarn. Ze dacht opeens aan de andere gasten van de barbecue. Ze hoopte maar dat er intussen niemand was vertrokken. Als ze een beetje geluk hadden, zou de weg weer vrij zijn, voor de gasten van de barbecue op weg naar huis hierlangs zouden komen.

 ‘Blijf waar je bent, Alison!’ Craig stond over een van de gewonde stieren gebogen en even later klonken er twee geweerschoten. Craig had de dieren uit hun lijden geholpen.

 Alison ging daarna weer naar Craig toe. ‘Als je wilt, kan ik wel op de top van de heuvel gaan staan om andere automobilisten te waarschuwen.’

 ‘Je blijft hier bij me tot er hulp is gekomen. Ik wil niet nog eens de kans lopen dat jou iets overkomt.’ Hij sloeg zijn arm om haar schouders, alsof hij haar op die manier duidelijk wilde maken dat ze hem niet kon ontsnappen.

 Het leek wel alsof ze een eeuwigheid moesten wachten, maar eindelijk zagen ze het licht van een paar koplampen naderen en een auto reed voorzichtig naar de rondlopende stieren. Craig liep naar de wagen toe en legde de twee herders met hun honden uit hoe ze hem het best konden helpen met het bijeendrijven van de stieren. De andere twee mannen in de auto wees hij een plek op de weg aan, waar ze met hun zaklantaarns het naderende verkeer konden waarschuwen. Daarna wendde hij zich tot Alison. ‘Denk je echt dat je in staat bent me een handje te helpen?’ vroeg hij vriendelijk.

 ‘Laten we maar gaan,’ antwoordde ze. Met de anderen liep ze naar de struiken om de stieren bijeen te krijgen en ze terug te drijven naar de opening in de omheining, waardoor ze op de weg waren gekomen.

 Het begon al vaag licht te worden toen de laatste zwarte stier terug was in de wei. Craig maakte de opening in de omheining zo goed mogelijk dicht. ‘Kom, Alison, ik zal je terugbrengen.’ Verbeeldde ze het zich of klonk zijn stem echt teder? Had ze het zich ook maar verbeeld, dat hij ‘lieveling’ tegen haar had gezegd, toen hij op de plek van het ongeluk was aangekomen?

 Hij leidde haar naar de auto en even later reden ze in de ochtendschemering weg. De zon kwam op en Alison begon zich nu te ontspannen. Ze was opeens erg voldaan en slaperig. Haar hoofd zakte tegen zijn schouder en ze voelde hoe hij zijn arm om haar heen sloeg. ‘Ik dacht dat je kwaad op me was,’ mompelde ze slaperig.

 ‘Kwaad? Op jou, Alison?’

 ‘Ja, omdat ik toch met Nick was meegegaan. Je scheen dat niet goed te vinden.’

 Hij drukte haar even tegen zich aan. ‘Dat kon jij niet helpen. Jij wist tenslotte niet dat hij bekend staat als een wegpiraat.’ Zijn stem klonk weer grimmig.

 Alison besefte dat ze weer een gelukkig ogenblik had bedorven door een dwaze opmerking.

 ‘Hij heeft al de ene wagen na de andere in puin gereden, al heeft hij tot nog toe geluk gehad dat hij al die ongelukken heeft overleefd. Als je echter zo hard rijdt, vraag je gewoon om narigheid. En dat zou dan ook alleen maar zijn verdiende loon zijn. Ik zal hem echter niet gauw vergeven dat hij zo’n risico heeft genomen terwijl jij naast hem zat.’

 Haar hart bonsde van blijdschap. Hij had zich dus ongerust over haar gemaakt. Daarom had hij zich verzet toen Nick met haar had willen uitgaan. Hij was zo bezorgd geweest dat hij haar zelfs tegemoet was gekomen, of die indruk kreeg ze tenminste. ‘Hoe kwam het eigenlijk dat je op het juiste ogenblik daar op de weg was?’ vroeg ze en ze hield vol verwachting haar adem in.

 Craig bleef strak voor zich uitkijken. ‘Ik werd opgebeld door een buurman die onderweg was naar Dargaville. Hij was ook bijna tegen een loslopende stier gereden en hij weet dat ik daar land heb. Hij veronderstelde dat de dieren van mij waren en wilde me waarschuwen.’

 Alison ging rechtop zitten. Hij had zich dus alleen maar ongerust gemaakt over zijn vee. Dat was weer echt iets voor hem! Ze was zo geschokt dat ze zijn relaas nauwelijks kon volgen.

 ‘Ik kan je wel vertellen dat ik gewoon niet wist hoe gauw ik op die plek moest komen! Ik moest de hele tijd aan jou denken, maar ik kwam toch nog te laat.’ Hij trok haar weer even tegen zich aan, en Alison ontspande zich weer. ‘Voel je je echt goed? Heb je nergens pijn?’ vroeg hij bezorgd.

 ‘Nee, ik ben heus helemaal in orde.’ Ze hoopte maar dat hij niet begreep waarom haar stem zo opgetogen klonk.

 Hij hield zijn arm om haar heen geslagen tot ze voor de boerderij stopten. De zon was opgegaan en Alison wist niet dat Craig intussen had gezien dat ze een bloedende snee op haar voorhoofd had en haar armen schrammen vertoonden. Haar gezicht was vuil en stoffig.

 ‘Je hebt een zware nacht achter de rug,’ stelde hij vast.

 Ze merkte dat hij haar aankeek met een blik die ze nog nooit in zijn ogen had gezien. Had ze het zich dan toch niet verbeeld, dat hij ‘lieveling’ tegen haar had gezegd?

 ‘Ik voel me best...’ zei ze slaperig en het leek wel alsof ze op een wolk weg zweefde. ‘Breng je me thuis, Craig? Terug naar . .. Te-o-nui. ..?’ Ze wist niet eens meer wat ze zei, en kwam pas weer tot de werkelijkheid terug toen ze voelde hoe Craig haar uit de auto tilde.

 ‘Gaat het nu?’ vroeg hij en hij boog zijn hoofd naar haar toe zodat ze zijn adem langs haar gezicht voelde. Even dacht ze dat hij haar zou kussen, maar hij liep door en zette haar bij de voordeur weer op haar eigen benen neer. ‘Ik zou niet graag hebben gezien dat jou iets ernstigs was overkomen,’ zei hij nog.

 ‘Je hebt in elk geval geprobeerd me tegen te houden,’ gaf ze met bevende stem toe.

 ‘De volgende keer zal ik wel zorgen dat ik daar meer succes mee heb,’ zei hij beslist.

 Ze keek glimlachend naar hem op. ‘Hoe wou je dat dan doen? Me opsluiten in mijn kamer? Me voorgoed hier vasthouden?’

 ‘Kon ik dat maar! ’ zei hij zo zacht dat ze hef nauwelijks kon verstaan. Toen opende hij de deur en ze liepen het huis binnen. De deur van de woonkamer vloog open en er holde een meisje naar Craig toe. ‘Craig! Ik dacht dat je nog sliep!’ Ze sloeg haar armen om zijn nek en kuste hem verrukt. ‘Ben je blij me hier te zien?’

 Hij scheen haar niet te horen. ‘Wat doe jij hier?’

 ‘Wachten op jou! Is het geen fijne verrassing?’

 Hij maakte haar armen van zijn nek los. ‘Daar hebben we het straks wel over. Alison heeft een ongeluk gehad,’ legde hij kortaf uit. ‘We zijn een hele tijd bezig geweest om de weg weer vrij te maken.’

 ‘O ...!’ De koele blik van het meisje nam Alison van top tot teen op. ‘Volgens mij is ze ongedeerd.’ Toen keek ze weer glimlachend naar Craig op en babbelde maar door, ook al bleef het gezicht van Craig onbewogen.

 Dit is Joan dus, dacht Alison. Haar hart kromp ineen. Ze had een knap rond gezicht, kort donker haar en een mollig lichaam. ‘Ik ben hierheen gekomen zodra ik hoorde dat je moeder rust moest houden,’ ging het meisje door. ‘Ik besefte dat ze hulp nodig had en natuurlijk kon ik haar niet in de steek laten. Ik was net thuisgekomen toen ik het nieuws hoorde en vertrok meteen naar het noorden. Ik kon gelukkig meerijden met een kennis die hier in de buurt met vakantie zou gaan. We zijn gisteravond laat aangekomen en zodra ik maar kon, kwam ik hierheen. Ik wilde je verrassen, maar het is anders gelopen. Ik dacht dat je net kwam ontbijten ..

 ‘Hou nu maar op, Joan,’ zei Craig op gebiedende toon om een eind aan het gebabbel te maken. Hij wendde zich tot Alison. ‘Je hebt fantastisch geholpen, maar je zult nu wel slaap hebben. Ik zal je eerst een glas cognac geven. Dat heb je volgens mij wel nodig.’

 Ze knikte gehoorzaam en keek vermoeid naar hem op. Opeens kon het haar niets meer schelen hoe hij over haar dacht. Nu Joan weer bij hem terug was, beschouwde hij Alison natuurlijk alleen maar als zijn hulpje. Ze voelde zich vernederd omdat Joan haar zo volkomen negeerde. Ze dronk het glas leeg dat Craig haar had aangereikt en liep naar de deur. Ze hoorde nog vaag hoe Joan op uitdagende toon zei: ‘Je maakt me nieuwsgierig, Craig. Wat heeft die .. . hoe-heet-ze-ook-weer dan wel voor belangrijks gedaan?’

 ‘Dat vertel ik je nog weleens,’ antwoordde Craig kortaf, voor de deur achter Alison in het slot viel.

 In de badkamer staarde Alison verbijsterd in de spiegel. Wat zag ze eruit! Geen wonder dat Joan haar had genegeerd als iemand aan wie ze geen aandacht hoefde te besteden. Haar jurk was verfomfaaid en gescheurd, haar voorhoofd bebloed. Toen ze haar hoofd schudde, vielen er bladeren en takjes uit haar krullen.

 Alison slikte haar tranen weg en waste haar gezicht zo goed mogelijk. Ze bemerkte dat Mary gelukkig rustig door bleef slapen en liet zich toen duizelend van moeheid in bed vallen.
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Door de cognac die ze van Craig had gekregen, viel ze meteen in slaap en ze werd pas uren later wakker. Ze lag stil in bed te luisteren naar het gemompel van stemmen uit de woonkamer. Toen herinnerde ze zich opeens weer wat er allemaal was gebeurd. Ze kreeg bijna weer tranen in haar ogen en ze werd haast overmeesterd door een gevoel van diepe verslagenheid toen ze besefte wat er aan de hand was. Joan was kennelijk teruggekomen om de ruzie tussen haar en Craig bij te leggen.

 Alison slikte eens krampachtig bij de gedachte dat ze de veranderde omstandigheden wel zou moeten aanvaarden. Maar hoe kon ze hier blijven en toezien hoe de anderen na hun verzoening weer de beste vrienden werden? Aan de andere kant kon ze al evenmin weggaan en Frances en de kinderen overlaten aan een meisje dat alleen maar voor de anderen wilde zorgen om op die manier bij Craig te kunnen blijven. Bovendien ... Ze had Frances toch beloofd te blijven helpen zo lang dat nodig mocht zijn? Ze voelde echter dat Mary de boerderij zo gauw mogelijk zou verlaten, nu Joan haar intrek hier had genomen.

 En Craig... Hoe zou ze haar gevoelens voor hem voor zijn doordringende blik verborgen kunnen houden? Aan de andere kant zou hij wellicht niets merken, omdat hij nu niet eens meer op haar zou letten. Hij had Joan nu bij zich, de bereisde, mondaine en ervaren Joan, die wel alles beter zou kunnen dan Alison, behalve dan het werk buiten op de boerderij, waarmee ze nu eenmaal was opgegroeid. En wat had ze ermee bereikt? Ze was het hulpje van Craig geworden, en dat was bepaald niet romantisch. Zelfs Frances beschouwde haar op de eerste plaats als degene die Craig tenminste buiten kon helpen. Alleen een volslagen dwaas zoals ze nu eenmaal was, kon zich iets in haar hoofd hebben gehaald over een blijvende relatie met Craig!

 Wat was er tenslotte tot nog toe gebeurd? Er waren een paar ogenblikken geweest waarop hij bijna teder tegen haar had gedaan, en hij had haar gekust. Ze kreeg een kleur bij de gedachte dat ze die liefkozingen maar al te gretig had beantwoord. Op de keper beschouwd was er eigenlijk niets gebeurd dat haar ook maar enige hoop kon geven.

 Je bent al verliefd op hem geworden toen je hem op de oude boerderij voor het eerst zag, maar dat wilde je niet toegeven, dacht ze. Hoe kon ze toch zo dwaas zijn geweest? Ze had toch moeten begrijpen dat een man als Craig in zijn leven andere vrouwen moest hebben gekend, meisjes die geraffineerder in de liefde waren. Een ouder meisje, zoals Mary bijvoorbeeld, zou geen ogenblik waarde hebben gehecht aan de dingen die Craig misschien in een opwelling tegen Alison had gezegd. Voortaan zou ze zelf ook verstandiger zijn, nam ze zich voor. Het was een ervaring en een les voor haar geweest, maar ze kon hem maar beter vergeten. Maar hoe kon je iemand vergeten als je al helemaal van streek raakte zodra je hem zag?

 ‘Daar ben ik dan!’ riep Mary uit toen ze de deur met haar elleboog opende en met een volbeladen dienblad naar het bed toe kwam. ‘Nee, je mag niet opstaan. Je moet de hele dag in bed blijven, heeft Craig gezegd.’ Ze zette het dienblad neer en trok de gordijnen open. ‘Je mag nog van geluk spreken dat je ongedeerd bent gebleven en niet gedwongen in bed moet blijven omdat je gewond bent...’ Ze zweeg toen ze het strakke bleke gezichtje van Alison zag. ‘Je voelt je toch wel goed, hè? Je ziet er slecht uit.’

 ‘Ik voel me best,’ antwoordde Alison met een gedwongen glimlach. ‘Wat een weelde: ontbijt op bed! Of is het soms de lunch al? Zodra ik heb gegeten, sta ik op.’

 ‘Dat vindt Craig niet goed.’

 ‘Dat is dan jammer voor hem!’ Om maar over iets anders te praten vroeg Alison: ‘Heb je soms al gehoord hoe het nu met Nick is? Hij ging er vannacht zo vlug vandoor. Craig maakte hem wel duidelijk dat hij niet meer terug hoefde te komen.’

 ‘Dat kan ik me voorstellen! Ik had je wel kunnen vertellen waarom Craig iets tegen hem had, ik bedoel, omdat Nick altijd te hard rijdt... Ik wilde het je eerst maar liever niet zeggen en later had ik er toch weer spijt van dat ik mijn mond heb gehouden. Ik had je trouwens toch niet kunnen tegenhouden. Je bent nogal koppig, als je je eenmaal iets in je hoofd hebt gezet.’

 ‘Dat weet ik, maar hoe zou het nu met Nick zijn?’

 ‘O, volgens zijn moeder is er niets met hem aan de hand. Ze belde me op en ze zei dat dit misschien een goede les voor hem is geweest. Hij schijnt het zich erg aan te trekken dat hij een ongeluk heeft gekregen terwijl jij naast hem zat. Hij heeft zelf ook al opgebeld, maar ik zei dat je nog sliep. Ik benijd hem niet als hij weer belt en als hij Craig dan bij toeval aan de lijn krijgt.’

 Mary ging op het bed zitten. ‘Wees maar blij dat je vandaag in bed kunt blijven,’ merkte ze op. ‘Als ik jou was, kwam ik er niet eens uit. Joan is hier aangekomen, je weet wel, dat meisje met wie Craig bijna was getrouwd voor hij zich bedacht. Je zult het wel begrijpen, zodra je haar ziet...’

 ‘Zeg maar niets meer, ik heb haar vannacht al gezien, al was het maar even.’

 ‘Ik wed dat ze je zelfs in die korte tijd duidelijk heeft gemaakt wat er precies aan de hand is.’

 ‘Dat kun je wel zeggen!’

 ‘Ze doet niets anders dan iedereen commanderen. Veel heeft ze er tot nog toe niet mee bereikt, maar het hele huishouden is wel van slag. De kinderen gingen huilend naar school, Frances is opgewonden en veronderstelt dat ze koorts heeft gekregen en Craig loopt rond met een gezicht alsof hij de hele wereld haat. Ik kan je wel vertellen dat ik maar liever uit zijn buurt blijf, zolang hij die slechte bui heeft.’

 ‘Denk je dat ze lang blijft?’ informeerde Alison zo onverschillig mogelijk.

 ‘Ik veronderstel dat het allemaal wel van Craig zal afhangen. Zolang ze denkt dat ze nog een kans bij hem heeft... Aan de andere kant maakt Craig nu niet bepaald de indruk dat hij verrukt is over het feit dat het verloren schaap is weergekeerd. Integendeel!’

 Omdat Alison peinzend voor zich uitkeek en niets zei, ging Mary door: ‘Ik heb zo het gevoel dat Joan het niet prettig vindt dat wij ook hier zijn. Ze heeft dat weliswaar nog niet zo duidelijk laten blijken, maar zodra dat gebeurt.. .’ Ze haalde gelaten haar schouders op. ‘Ik heb intussen mijn enige nog toonbare spijkerbroek gewassen en die hangt nu aan de lijn te drogen, voor het geval dat ik ervandoor moet gaan.’

 ‘Maar je hoeft toch niet weg te vluchten om haar, tenzij je dat zelf wilt,' merkte Alison op.

 ‘Misschien heb ik geen andere keus,’ veronderstelde Mary. ‘Ik heb van Frances wel het een en ander over Joan gehoord. Ze kan nu eenmaal niet met vrouwen opschieten. Volgens Frances heeft ze haar leven lang nog nooit één echte vriendin gehad. Ik heb begrepen dat ze gewoon niemand naast zich duldt. Ik hoef me daar in feite niets van aan te trekken. Craig is een beste kerel en ik vind hem erg aardig, maar niet al te ver hiervandaan woont iemand op wie ik veel meer ben gesteld.’ Ze keek Alison even plagend aan. ‘Maar voor jou is de stand van zaken anders...’

 ‘Wat bedoel je?’ vroeg Alison.

 ‘Dat weet je best. Misschien heb ik het bij het verkeerde eind, maar ik heb wel gezien hoe hij soms naar je kijkt en hoe zijn stem meteen verandert als hij iets tegen jou zegt...’

 ‘Dat heb je je maar verbeeld,’ beweerde Alison, maar haar hart begon te bonzen.

 ‘Denk je dat echt? Dat ben ik niet met je eens. Je kunt gewoon merken als een man en een meisje iets voor elkaar gaan voelen. Het is net alsof er dan opeens iets in de lucht hangt... Nee, ik kan me niet vergissen.’

 

Was dat maar waar, dacht Alison. Toen Mary het dienblad weer had meegenomen, nadat Alison een kleinigheid had gegeten, stond ze op en ging naar de badkamer. Het duurde een hele tijd voor ze weer helemaal echt schoon was. Toen waste ze het haar en wreef het droog, waarna ze het weer borstelde tot het golfde. Ze trok een spijkerbroek en een blouse met lange mouwen aan, die de schrammen op haar armen en benen tenminste verborgen. Zelfs van de snee op haar voorhoofd was weinig meer te zien toen ze er een lok haar overheen trok.

 Ze liep net de gang in toen Craig uit zijn kantoortje kwam. Ze keken elkaar even aan en Alison ergerde zich omdat ze voelde dat ze een kleur kreeg.

 ‘Alison!’ Met enkele passen was hij al bij haar. ‘Kijk me niet zo aan! Het is heel anders dan je denkt. Ik zal het je uitleggen...’

 ‘Doe maar geen moeite,’ zei ze gesmoord. Hij had zijn hand op haar arm gelegd, maar ze deed een stap achteruit. ‘Ik weet alles van Joan af.. .'

 ‘Je weet er niets van! Hij keerde haar vastberaden naar zich toe. ‘Alison, kijk me aan! Luister naar me . ..’

 ‘Nee, ik luister niet,’ viel ze uit. ‘Vertel mij maar liever niets.’ Ze rukte zich los en liep snel weg. Ze keek nog eens snel om toen ze merkte dat hij zwijgend was blijven staan waar hij stond. Zijn gezicht was bleek geworden en zijn ogen schitterden. Waarom was het haar nog nooit opgevallen dat zijn gezicht scherpe lijnen bij zijn mondhoeken vertoonde? ‘Wat is er?’ vroeg ze wat onzeker. ‘Wilde je iets?’

 ‘Ja ... jou!’

 Die opmerking negeerde ze en ze liep maar door, omdat ze wist dat ze zich niet langer zou kunnen beheersen als ze het gesprek voortzette. Ze begreep maar al te goed dat hij zich niet erg op zijn gemak voelde nu zij en Joan allebei op de boerderij waren.

 Toen ze in de woonkamer kwam, zag ze meteen dat Frances van streek was. Ze had twee felle blosjes op haar verweerde wangen en ze keek Alison gespannen aan. ‘De hemel zij dank dat je ongedeerd bent gebleven, Alison! Je bent wel erg bleek, maar dat is geen wonder na alles wat je de afgelopen nacht hebt meegemaakt. Craig zei dat je Joan vanmorgen in alle vroegte al hebt ontmoet.’

 ‘Ja,’ antwoordde Alison. ‘Ze wachtte ons op toen we thuiskwamen.’

 ‘Ze beweert dat ze hierheen is gekomen om voor me te zorgen,’ kreunde Frances. ‘De hemel beware me voor zo iets! Ik zal niet zeggen dat ze helemaal geen goede eigenschappen heeft, maar geduldig is ze bepaald niet. Ik heb medelijden met elke zieke die zich door haar moet laten verplegen. De tweeling kan haar al helemaal niet uitstaan. Ze hebben ook bij ons gelogeerd toen Joan verleden jaar bij ons was, en toen ging dat ook al helemaal niet! Joan begrijpt geen zier van kinderen!’

 ‘Als u soms liever heeft dat ik wegga ...’ zei Alison met een stem die niets van haar gevoelens verried.

 ‘Zou je mij dan aan de tedere zorgen van Joan willen overlaten? Om van de kinderen nog maar niet te spreken! Nee, we kunnen alles maar beter nog even afwachten. Ik wil mijn secretaresse niet kwijt,’ zei ze met een hartelijke glimlach, ‘en als ik hier ook nog maar iets heb te zeggen, raakt Craig zijn hulp al evenmin kwijt.'

 Alisons hart kromp ineen. Iedereen dacht dus werkelijk over haar als een hulpje bij het werk.

 ‘Zodra Joan terug was in Nieuw-Zeeland moet ze hebben gehoord dat ik met de motorfiets ben gevallen,’ merkte Frances nuchter op. ‘Ze is heus niet hierheen gekomen om voor mij te zorgen. Ze heeft mijn ongeluk alleen maar gebruikt als een aanleiding om zich weer met Craig te verzoenen. Ik weet wel zeker dat ze met alle geweld Mrs. Carter wil worden, anders zou ze nu niet hier zijn. Ze is nu eenmaal een meisje dat op de een of andere manier altijd haar zin weet te krijgen.’

 ‘Ik kan me niet voorstellen dat Craig zich laat dwingen tot iets wat hij zelf niet zou willen,’ merkte Alison op.

 ‘Dat is waar, kind,’ gaf Frances toe. ‘Maar zie je dan niet dat het juist daarom gaat? Wat wil hij eigenlijk precies? Hij heeft me nog nooit verteld hoe hij eigenlijk over Joan dacht. Om eerlijk te zijn ... ik vond het niet bepaald jammer dat ze ruzie met elkaar kregen. Twee sterke karakters, zoals Joan en Craig, kunnen nu eenmaal nooit lange tijd goed met elkaar opschieten. Dat moet Joan nu toch wel hebben ingezien. Al die ruzies en verzoeningen zijn toch geen goed voorteken voor een gelukkig huwelijk. Natuurlijk weet ik niet hoeveel ze eigenlijk voor elkaar voelden. Ik hoopte al dat Craig het afgelopen half jaar Joan helemaal vergeten zou hebben. Misschien is dat ook zo. Hij leek niet bepaald opgetogen over haar komst..., maar aan de andere kant weet je ook nooit zeker wat er in Craig omgaat.’

 Alison voelde zich weer verslagen en ze hoopte alleen maar dat Frances dat niet zou merken.

 ‘Kom binnen, Joan! ’ Alison schrok op uit haar gedachten. Ze zag hoe Frances naar de stoel naast zich wees. ‘Jullie moeten eens kennis met elkaar maken. Joan, dit is ...’

 ‘We hebben al kennis gemaakt.’ Joan keek niet eens naar Alison. ‘Ik heb Mary ook al ontmoet. Craig vertelde me dat hij iemand nodig had voor het werk in de huishouding. Ik veronderstel dat Mary alleen maar door de streek reisde en hier onderweg is blijven overnachten.’ ‘Grote hemel, nee!’ Mary was binnengekomen en keek met een ondeugende glans in haar ogen naar Joan. ‘Ik ben hier in dienst om voor Frances te zorgen nu ze haar been moet laten rusten. Heeft Craig je dat niet verteld?’

 ‘Beslist niet,’ viel Joan boos uit. ‘Ik heb hem trouwens nauwelijks gezien vandaag!’ Ze verbeterde zich snel: ‘Ik bedoel, dat hij het druk had door dat ongeluk. Nadat hij is thuisgekomen is hij later weer weggegaan om stieren te merken. Als ik had geweten...’ Ze zweeg omdat ze in verwarring was geraakt.

 ‘Dan zou je toch wel zijn gekomen,’ merkte Frances grinnikend op. ‘Ik zie wel dat ik je op de hoogte moet brengen van alles wat er hier is gebeurd.’ Ze legde haar eigen ongeval uit en vertelde alles over haar redding door de twee meisjes. ‘Het was een geluk bij een ongeluk,’ besloot ze voldaan. ‘Zonder Mary en Alison had ik misschien naar het ziekenhuis gebracht moeten worden, en ik moet er niet aan denken wat er dan met de tweeling had moeten gebeuren.’

 ‘Ja, ik heb gehoord dat Karen en Ben onderweg zijn naar Zwitserland,’ knikte Joan. ‘Als ik al in Nieuw-Zeeland was geweest toen u was gevallen, dan zou iedereen veel last bespaard zijn gebleven.’

 ‘Het is helemaal geen last,’ mompelde Mary spottend.

 Joan negeerde die opmerking en ging door: ‘Maar u hoeft zich nergens meer ongerust over te maken. Ik ben nu hier en ik kan wel voor alles zorgen. Ik zou niets liever willen,’ zei ze tegen Frances, maar het klonk niet oprecht.

 Alison voelde dat haar hart ineenkromp. Ze wist precies hoe de situatie lag. Joan mocht dan misschien de hele wereld hebben bereisd, maar nergens had ze een man kunnen vinden die met Craig kon wedijveren. Dat zou ze intussen ook wel hebben beseft.

 ‘Waarom blijf je hier niet voor een vakantie?’ stelde Frances voor. ‘Je hoeft niets te doen, want ik weet dat je een hekel aan huishoudelijk werk hebt.’

 Joan keek haar met grote ogen aan. ‘Dat zou ik gewoon niet kunnen! Ik zou het gevoel hebben maar last te veroorzaken.’ Ze wendde zich tot Mary. ‘Jij hoeft hier nu niet langer te blijven. Ik wed dat je popelt om weer verder te reizen ... ’

 ‘Och, dat eigenlijk niet,’ bekende Mary.

 ‘Maar zei je niet dat je hier familie in de buurt had? Wil je daar dan niet heen?’

 Frances legde haar hand op de arm van Joan. ‘Alsjeblieft, Joan ..

 ‘Nee, ik regel dat wel even,’ zei Joan en ze schudde de hand van zich af. ‘Ik weet wel zeker dat Mary het met me eens zal zijn als ze de toestand begrijpt. Ze is tenslotte niet onmisbaar en ik kan het werk van haar overnemen ..

 ‘Maar ik kan haar niet missen,’ merkte Frances beslist op. ‘Ze heeft me geholpen met mijn aantekeningen en tikte tot nog toe alles voor me uit. Bovendien,’ voegde ze er triomfantelijk aan toe, ‘heeft ze beloofd Craig met de boekhouding te helpen...’

 ‘Laat maar, Frances,’ zei Mary beheerst. ‘Ik kom nog weleens op bezoek en dan maken we samen die laatste hoofdstukken van het boek af. Het werk van Craig kan ik meenemen en later weer terugbrengen.’

 ‘O Mary, wil je dat echt doen? Ik vind dit verschrikkelijk! Het is net alsof we je de deur uitzetten!’ zei Frances.

 ‘Dat was niet eens nodig want ik was toch al van plan om weg te gaan,’ legde Mary ondeugend uit. Ze keek even naar Alison. ‘Ik ga zelfs graag ... onder de gegeven omstandigheden.’

 Alison knikte, ten teken dat ze de wenk van Mary wel had begrepen. Ze besefte echter meteen dat zij zelf nu wel aan de beurt zou komen.

 ‘Dat geldt ook voor jou, Alison,’ begon Joan al beslist. ‘Jij hoeft hier ook niet te blijven.’

 ‘Nee, Alison gaat niet weg!’ Craig stond onverwacht op de drempel. ‘Alison blijft. Begrepen?’ Zijn stem klonk beslist en duldde geen tegenspraak. ‘Alison is ons komen helpen toen moeder met de motorfiets was gevallen en zonder haar hadden we het niet kunnen redden . met de huishouding en de kinderen.’

 Joan keek verbluft van Craig naar Alison. ‘O, jij bent hier dus huishoudster?’ vroeg ze onzeker.

 ‘Min of meer,’ gaf Alison toe.

 ‘Luister maar niet naar haar, ze is mijn rechterhand,’ zei Craig.

 ‘Ik zou Alison ook niet kunnen missen,’ merkte Frances op. ‘Ik weet zelfs niet wat ik moet beginnen als ze eenmaal weggaat, al duurt het nog wel een maand voor ik helemaal beter ben.’

 ‘Maar ik ben toch ook hier,’ hield Joan vol.

 'Nee, ik ben nu eenmaal gewend aan Alison,’ zei Frances. ‘Je blijft toch, hè?’

 ‘Natuurlijk!’ liet deze zich ontvallen, al besefte ze meteen dat het dwaas van haar was om bij Craig te blijven, terwijl ze wist dat er een ander meisje bij hem hoorde.

 ‘Mary, jij kunt ook blijven zo lang je maar wilt,’ zei Craig nu.

 Mary schudde echter haar hoofd. ‘Dank je, Craig, maar ik heb de familie Vasanovic beloofd te komen logeren zodra ik hier gemist kan worden. Als je het dus niet erg vindt...’

 ‘Goed, zodra je weg wilt, breng ik je wel met de Landrover,’ knikte Craig.

 Joan keek hem met een verleidelijke glimlach aan. ‘Dan ga ik voor de gezelligheid mee,’ stelde ze voor.

 ‘Zoveel ruimte is er niet voorin,- merkte hij met een strak gezicht op.

 Alison ging naar de logeerkamer om Mary te helpen inpakken. ‘Jij laat je niet door iemand als Joan verjagen,’ zei ze. ‘Bovendien trek je het je niet aan dat je op staande voet bent ontslagen.’

 ‘Om eerlijk te zijn, zocht ik al een uitvlucht om hiervandaan te gaan,’ bekende Mary glimlachend. ‘Ik zou echter niet weg zijn gegaan als Frances en jij me niet hadden kunnen missen. Maar dat is nu anders geworden.’

 ‘Zeg dat wel,’ gaf Alison zuchtend toe.

 • ‘Ik vind het vervelend jou hier met Joan te moeten achterlaten, Alison,’ zei Mary. ‘Waarom laat je haar niet haar gang gaan? Ze wil hier toch zo graag de touwtjes in handen nemen? Geef haar de kans om alles grondig in het honderd te laten lopen!'

 ‘Dat kan ik niet doen,’ bekende Alison.

 ‘Weet je wel zeker dat je haar aan kunt?’ vroeg Mary weifelend.

 ‘Maak je maar niet ongerust,’ antwoordde Alison.

 ‘Goed, als je dat maar zeker weet,’ zei Mary en ze nam haar rugzak op. ‘Ik zal je af en toe opbellen en ik kom jullie beslist nog eens opzoeken.’

 ‘Klaar?’ Joan kwam de kamer in. ‘Heb je alles?’ Ze negeerde Alison volkomen.

 Alison hief het hoofd op en ging de kamer weer uit. De kinderen kwamen net uit school en ze zei meteen dat ze afscheid moesten nemen van Mary.

 ‘Ga je dan weg?’ vroeg de tweeling verwonderd aan Mary.

 Ze kuste de gezichtjes die naar haar werden opgeheven. ‘Ja, maar ik kom jullie heus nog wel eens opzoeken. Joan zal nu voor jullie gaan zorgen.’

 ‘Blijft zij dan hier?’ riepen de kinderen verschrikt uit.

 ‘Ik doe toch niet wat ze zegt! ’ stelde Patrick vast. ‘Van haar mogen we nooit eens wat langer opblijven!’

 ‘En ze heeft ons eens een klap gegeven, alleen maar omdat we een koekje hadden gepakt!’ klaagde Sue.

 De kinderen gingen jammerend naar Frances toe en Alison nam intussen afscheid van Mary die in de Landrover stapte. Toen ging ze ook naar de woonkamer. ‘Ik vrees dat de kinderen gelijk hebben,’ zuchtte Frances. ‘Ze hebben Joan al eerder meegemaakt, maar ik had gehoopt dat ze alles over die tijd waren vergeten.’ Ze keek even naar buiten. ‘Daar gaan ze dan! Joan zal niet van de rit genieten, zo met zijn drieën voorin, maar dat kan haar waarschijnlijk niet schelen omdat ze toch weer haar zin heeft gekregen. O, was ze maar weggebleven tot ik weer beter was! ’

 Alison keek de Landrover na en wenste diep in haar hart dat Joan voorgoed zou zijn weggebleven. Ze voelde zich zo ellendig dat ze maar liever de kamer uitging, voor iemand zou merken wat er in haar omging. Tot nog toe scheen alleen Mary te vermoeden wat er met haar aan de hand was en zij zou er beslist niet over praten. Ze moest dus wel gewoon doorgaan alsof ze niets voor Craig voelde, want Frances en de kinderen konden haar nog niet missen.

 Ze deed de huishouding. Zoals ze al had verwacht stak Joan er geen vinger naar uit, zodat Alison het in feite nog drukker had dan vroeger, omdat één persoon meer in huis toch weer werk veroorzaakte.

 Joan stond altijd laat op en tegen de tijd dat ze een douche had genomen en zich had opgemaakt, was het bijna tijd voor de lunch. Ze ging bijna elke middag naar de stad omdat ze bloemen, boeken of fruit voor Frances wilde kopen. Als ze al thuis was, wilde ze met alle geweld de bloemen schikken of de aantekeningen van Frances sorteren. Maar dat duurde niet lang, want de oudere vrouw zei al gauw: ‘Ik weet wol dat je het goed bedoelt, Joan, maar blijf maar liever van mijn aantekeningen af.’

 ‘Goed, ik probeerde toch alleen maar te helpen ...’

 ‘Dat weet ik wel, dat is de narigheid juist!’ zei Frances.

 Joan ging kwaad de kamer uit en sloeg de deur hard achter zich dicht.

 Tegen de kinderen was Joan alleen maar aardig als Craig in de buurt was. ‘Ik kan kinderen niet uitstaan,’ zei ze na een paar dagen al tegen Alison. ‘Ze doen nooit wat je zegt! Alles zou wel anders zijn geweest als ik van het begin af aan hier had kunnen zijn ... Nu kun jij beter op ze letten, dan heb je tenminste iets te doen,’ voegde ze er achteloos aan toe.

 Iets te doen? Alison kon zich niet beheersen. ‘Weet je eigenlijk wel wat er hier allemaal gedaan moet worden?’ vroeg ze heftig.

 ‘Eigenlijk niet, en het kan me niet schelen ook,’ gaf Joan toe. ‘Ik heb een hekel aan huishoudelijk werk. Dat laat ik maar liever over aan mensen die ervoor worden betaald.’

 Alison ging maar liever de kamer uit voor ze dingen zou zeggen waarvan ze later misschien spijt zou krijgen. Ze bedacht dat deze toestand gelukkig niet al te lang meer zou duren. De dokter was weer geweest om Frances te onderzoeken, en hij had tevreden vastgesteld dat ze met een week of drie wel beter zou zijn. Drie weken zou ze het nog wel kunnen uithouden, dacht Alison.

 Op zekere morgen stond ze Banner te borstelen bij de stal toen ze merkte dat Joan het huis uitkwam en naar Craig ging die bij de schuur stond. ‘Ik ben vroeg opgestaan om eens met je te praten. Ik zie je bijna nooit,’ hoorde ze Joan duidelijk zeggen. ‘Je bent de hele dag weg en ’s avonds zit je maar in dat kantoortje. Ik wilde je iets vragen. Wanneer leer je me nu paardrijden? Dat heb ik je toch al zo vaak gevraagd!'

 Craigs stem klonk verwonderd. ‘Het is voor het eerst dat ik dat hoor! ’

 ‘Weet je dan niet dat ik je dat een paar keer in mijn brieven heb geschreven? Ik zou graag rijles van je willen hebben, Craig!’ De stem die anders zo bazig en scherp was, klonk nu liefjes en verleidelijk.

 ‘Het spijt me, dat zal dan toch moeten wachten,’ antwoordde Craig, niet onvriendelijk maar erg nuchter. ‘Ik heb het nog steeds erg druk.’ Alison kon zien hoe Joan vleiend haar hand op Craigs arm legde. ‘Toe, kun je er geen uurtje tussenuit? Alsjeblieft!’

 Craig raakte blijkbaar niet onder de indruk en kon alleen maar aan zijn werk denken. Tot haar verbijstering hoorde ze hem zeggen: ‘Waarom vraag je het niet aan Alison? Ze rijdt geweldig, en als je haar vriendelijk vraagt, laat ze je misschien wel op Banner rijden!’

 Alison merkte meteen al dat ze zich niet ongerust hoefde te maken. ‘Rijles van haar? Dat nooit!’

 ‘Goed, zoals je wilt,’ antwoordde Craig kalm en hij liep door. Alison voelde zich voldaan omdat Joan ditmaal niet haar zin had weten te krijgen. Toen ze klaar was met borstelen, bracht ze Banner terug naar de wei en ging naar de badkamer om zich op te knappen. Ze was nog niet binnen, of de deur werd opengerukt. ‘Zo, ben je hier?’ Alison zag al dat Joan van plan was haar boosheid over Craig op haar te verhalen. ‘Ik wilde je eens wat zeggen,’ ging Joan heftig door. ‘Ik moet een paar dingen rechtzetten. Misschien denk je dat het erg handig van je is om hier te blijven rondhangen, maar je schijnt te vergeten dat je er hier helemaal niet bij hoort. Als ik jou was, zou ik er maar zo gauw mogelijk vandoor gaan. Niemand heeft je hier nodig en ik waarschuw je dus, dat je maar beter weg kunt gaan. Je kunt wel ergens anders gaan werken. Desnoods kan ik je nog wel aan een baantje in de huishouding helpen.’

 ‘Doe vooral geen moeite,’ antwoordde Alison koppig.

 ‘En?’ vroeg Joan ijzig. ‘Ik wacht...’

 ‘Ik ook, tot Frances zegt dat ze me niet meer nodig heeft,’ antwoordde Alison. ‘Ik ga niet weg voordat Craig...’

 ‘O, dat is het dus!’ stoof Joan op, bijna sidderend van woede. ‘Je bent gek! Denk je werkelijk dat Craig een kind als jij om zich heen wil hebben? Dat hij echt wil dat je blijft? Gebruik je verstand! Besef je dan niet dat hij zich alleen door dat auto-ongeluk min of meer verplicht voelt iets voor je te doen? Nu ik hier ben om de huishouding op me te nemen, heeft hij je niet meer nodig, maar hij wil zich niet aan zijn verantwoordelijkheid onttrekken.’ Ze keek Alison medelijdend aan.

 ‘Dat moet jij toch zelfs wel kunnen inzien!’

 Alison raakte even in de war. Was het mogelijk dat Joan gelijk had? Het volgende ogenblik zette ze die gedachte van zich af. Craig was helemaal geen man die ook maar iets zou voorwenden. Hoe hij ook over haar persoonlijk dacht, hij had haar hulp in huis echt nodig. Voor ze iets kon antwoorden, keerde Joan zich naar de deur. ‘Je kunt in elk geval niet beweren dat ik je niet heb gewaarschuwd?’ riep ze nog uit voor ze de deur achter zich dicht mepte.

 De volgende dag zat Alison in de keuken groente schoon te maken toen Joan binnenkwam. Alison zag dat het meisje er bleek uitzag en het leek wel alsof ze had gehuild. Ze vroeg zich af wat ze nu weer kwam doen.

 ‘Ik ben naar de stad geweest om de post te halen,’ merkte Joan op terwijl ze tegen de tafel geleund bleef staan Ze maakte keurige stapeltjes van de brieven voor Frances en de post voor Craig. 'Jij krijgt nooit post, hè?’

 ‘Nog niet, maar je kunt nooit weten,’ merkte Alison voorzichtig op.

 Je schrijft ook nooit brieven,’ stelde Joan vast en ze keek Alison onderzoekend aan. ‘Eigenlijk doe je maar erg geheimzinnig. Waarom vertel je nooit iets over jezelf of waar je vandaan komt?’

 ‘Waarom zou ik?’

 ‘Als je dat niet doet, zou er weleens iemand achterdochtig kunnen worden Het lijkt wel alsof je geen familie of kennissen hebt - behalve Mary, die je onderweg hebt opgepikt. Frances weet zelfs niet eens waar en bij wie je werkte voor je hier kwam opdagen. Ik zou bijna de indruk krijgen dat je iets hebt te verbergen, dat je je voor iemand anders uitgeeft‘. ’ Alison hield even haar adem in, maar besefte dat Joan onmogelijk iets kon weten.

 ‘Echt iets voor Frances om een meisje in huis te halen waarvan ze helemaal niets af weet!’

 ‘Dat is onzin!’ De meisjes hadden niet gemerkt dat Frances in de woonkamer de radio had afgezet en het gesprek had gevolgd. ‘Het kon Frances helemaal niet schelen wie haar hielp, als ze maar werd geholpen! Voor mij was het een wonder dat Alison en Mary net op het juiste ogenblik op het toneel verschenen.’

 Joan snoof eens minachtend. ‘Tja, als iemand het niet erg vindt om een risico te lopen ...’

 ‘Risico?’ herhaalde Frances verontwaardigd. ‘Ik vind het heerlijk om Alison hier te hebben. Ik weet niet wat ik zal moeten beginnen als ze uiteindelijk weg wil gaan.’

 ‘Ja, als ze weg wil gaan,’ herhaalde Joan veelzeggend.

 Alison voelde zich echter toch niet op haar gemak na dat gesprek. Door de inmenging van Frances was er aan Joans kruisverhoor een eind gekomen, maar wat moest ze beginnen als het donkere meisje op de een of andere manier achter de waarheid zou weten te komen?

 ‘Je moet je maar niets van Joan aantrekken,’ zei Frances even later. ‘Zo doet ze altijd als ze ruzie met Craig heeft gehad. Hij loopt ook al met een nijdig gezicht rond en zij ziet eruit alsof ze heeft gehuild. Het was vervelend dat ze haar slechte bui op jou verhaalde, maar je moet je maar niets aantrekken van alles wat ze heeft gezegd.’

 ‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Alison. Haar enige troost was dat Craig blijkbaar niet langer benieuwd was naar haar verleden, want hij stelde in elk geval geen vragen meer. O, waarom wilde ze gewoon niet toegeven dat hij helemaal geen belangstelling meer voor haar had sinds Joan was verschenen?

 ‘Ik vraag me af waarover Joan en Craig ditmaal ruzie hebben gehad,’ zei Frances peinzend. ‘Waarschijnlijk over jou!’

 ‘Over mij?’ vroeg Alison verbluft. ‘Ik zou niet weten wat...’

 ‘O, hij praat altijd over jou. Hij vindt je geweldig,’ zei Frances kalm.

 ‘In welk ... opzicht?’

 ‘In elk opzicht! Volgens hem doe je het huishouden fantastisch, je houdt alles keurig opgeruimd, zorgt voor de kinderen en buiten sta je je mannetje ook, zegt hij.’

 ‘O, dat soort dingen,’ knikte Alison teleurgesteld.

 Frances keek haar wat verbaasd aan. ‘Maar die zijn juist erg belangrijk voor een alleenstaande man, zeker nu ik last heb van mijn been en rust moet houden.’

 ‘Hij vindt het dus eigenlijk wel handig dat ik hier in huis ben,’ zei Alison dapper. Handig... Maar het was de opvallende en knappe Joan die hem werkelijk wist te boeien.

 

Op zekere middag stopte er een vreemde auto voor de boerderij. Mary stapte uit en kwam naar het huis toe met een lange jongeman met donkere ogen en een vriendelijk gezicht. Dat moest Tony Vasanovic zijn, dacht Alison meteen. Mary leek een heel ander meisje geworden, want ze straalde gewoon. Even later kwam Craig ook binnen en hij nam Tony mee om een pasgeboren veulen te gaan bekijken. Mary en Alison zagen hoe Joan zich ongevraagd bij de twee mannen voegde.

 ‘Hier is blijkbaar nog niets veranderd,’ stelde Mary vast. Ze keek eens naar het bleke gezichtje van haar vriendin. ‘Neem jij niet te veel hooi op je vork met al dat werk hier?’

 ‘Nee, ik raak alleen maar mijn bruine kleur kwijt omdat ik zoveel binnen ben.’

 ‘Dus geen ritten met Craig meer?’ vroeg Mary.

 ‘Daar heb ik het hier te druk voor,’ antwoordde Alison snel.

 ‘In elk geval laat je je blijkbaar niet onder de duim krijgen; je geeft de strijd dus nog niet op,’ zei Mary weer.

 ‘En jij?’ vroeg Alison op haar beurt om maar over iets anders te kunnen praten. ‘Hoe is het intussen met jou?’

 ‘Tja, ik voel me echt thuis bij de familie Vasanovic,’ bekende Mary.

 ‘Zou je dat ook vinden als Tony daar niet was?’ vroeg Alison.

 ‘Tony?’ Mary kreeg een kleur van verlegenheid. ‘Waarom denk je dat?’

 Alison lachte. ‘Als je me opbelt, praat je bijna alleen maar over hem. Ik kan het je trouwens niet kwalijk nemen nu ik hem heb gezien. Hij is erg knap en heel vriendelijk.’

 Mary was blijkbaar voorzichtig en stond snel op. ‘Ik moet eens met Frances praten. Ze zal wel heel wat werk voor me hebben. Ik mis Frances en haar spreekwoorden. Ik heb haar eens over jou tegen Joan horen zeggen dat een edelsteen wel klein, maar erg kostbaar is, zoals de Maori’s zeggen. Ik geloof niet dat Joan die opmerking op prijs stelde. Eigenlijk vindt Joan hier niets prettig, behalve haar vriendschap met Craig dan .

 

Toen Mary de volgende dag weer opbelde, zei ze halverwege het gesprek met Alison: ‘Wacht, hier staat Nick naast me. Hij wil met alle geweld met je praten.’

 ‘Alison!’ begon Nick gretig. ‘Kun je me vergeven wat er laatst is gebeurd? Ik wilde steeds al naar je toe komen om je mijn verontschuldigingen aan te bieden, maar het ging niet.’ Alison herinnerde zich hoe Craig hem had gewaarschuwd maar liever uit de buurt te blijven. ‘Ik heb van Mary gehoord dat alles met jou in orde is, maar ik vroeg me toch af ...’

 ‘Natuurlijk is alles in orde. Ben jij ook al over de schrik heen?’

 ‘Ik had alleen maar een paar schrammen, maar de auto van Tony staat nog steeds in de stad in de garage. Hij heeft me bezworen dat ik de reparatie zelf zal moeten betalen, ook al zou ik daar mijn hele leven over moeten doen. Het zou echt iets voor hem zijn, me zelfs rente te laten betalen,’ voegde hij er aan toe. ‘Van je broer moet je ’t maar hebben!’

 ‘Och, ik begrijp het wel,’ bekende Alison lachend

 ‘Laten we het maar niet meer over Tony hebben. Ik heb van Mary gehoord dat je morgenavond bij ons op bezoek komt. Is het waar?’

 ‘Ja.’

 ‘Dat is alles wat ik wilde weten. Wat een geluk! Tot morgen dan maar!’

 Toen Alison de hoorn op de haak legde, merkte ze dat Craig achter haar stond. ‘Wie was dat aan de telefoon?’ vroeg hij.

 Ze aarzelde even. ‘Mary,’ antwoordde ze toen. ‘Ze vroeg of ik haar morgenavond kwam opzoeken.’

 ‘Het zal je goed doen eens even het huis uit te zijn!’ knikte hij. ‘Een uitstekend idee!’ Alison vroeg zich af of hij dat soms een mooie gelegenheid vond om zijn meningsverschil met Joan weer bij te leggen. ‘Ik breng je wel weg en haal je later weer op.’

 ‘Dat is niet nodig, ik heb mijn eigen karretje toch,’ protesteerde ze.

 ‘Ik breng je weg,’ herhaalde hij. ‘Afgesproken?’

 ‘Goed ..Ze vroeg zich af of hij er echt zo naar verlangde een paar uur met Joan alleen te kunnen zijn. Ze was blij dat ze Frances hoorde roepen en zo een eind aan het gesprek kon maken.

 Toen ze die avond na tafel koffie zaten te drinken, was Craig nogal zwijgzaam. Misschien omdat ze de stilte niet kon verdragen had Joan het hoogste woord. Ze draafde maar door. ‘Iedereen weet dat reizen goed is voor iemands ontwikkeling. Je krijgt daardoor een bredere kijk op veel dingen. Ik heb geluk gehad omdat ik de kans had veel te reizen. Neem Alison nu eens ... ’ Joan sprak over haar alsof ze niet in de kamer was, dacht Alison zelf. ‘Ik wed dat ze nooit is weggeweest uit die streek waar ze woonde, waar dat ook geweest moge zijn. Waar kom je eigenlijk vandaan?’

 ‘O, een eind verder het land in,’ zei Alison vaag.

 ‘Dat is niet bepaald duidelijk,’ merkte Joan op.

 ‘Het is dan ook zo’n kleine plaats dat je hem niet eens op de kaart zou kunnen vinden. Je zou er nooit van hebben gehoord!’

 ‘Waar dan?’ hield Joan koppig vol. ‘Vergeet niet dat ik wel in de meeste streken van het land ben geweest.’

 Alison gaf geen antwoord, en Joan keek van Alison naar Craig. ‘Doe toch niet zo geheimzinnig,’ zei ze koppig. ‘Waar was het?’

 ‘Maar dat is toch niet van belang,’ beweerde Alison die niet goed kon liegen.

 Craig rolde kalm een sigaret. ‘Het is inderdaad niet van belang waar ze vandaan komt, Joan,’ zei hij. ‘Het voornaamste is toch wat ze hier voor ons doet.’

 Joan keek Alison woedend aan. ‘Tja, dat weet ik natuurlijk niet, ik heb ten slotte nooit huishoudelijk werk gedaan!’

 Craig keek ineens grimmig voor zich uit. Hij stond op en liep naar de deur. ‘Neem me niet kwalijk, dames, ik moet weer aan het werk!’
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De kinderen waren in het bad geweest en naar bed gebracht. Daarna had Alison zich verkleed. Toen ze de kamer uitkwam, stond Craig al in de gang op haar te wachten. ‘Klaar?’

 ‘Kant en klaar!’

 Hij keek glimlachend op haar neer en even was het alsof zijn strakke gezicht zich ontspande.

 Op dat ogenblik kwam Joan de gang in. ‘Ik begrijp niet waarom je Alison moet wegbrengen, Craig. Ze heeft haar eigen auto toch hier!’

 ‘Maar ze weet de weg niet,’ antwoordde Craig. ‘Bovendien moet ik ook zeker weten dat ze weer heelhuids terugkomt.’

 Ja, hij kon tenslotte zijn rechterhand niet missen, dacht Alison wrang, toen ze door de schemering wegreden. Het was een prachtige avond.

 ‘Hier ben je dus nog niet geweest, hè?’ vroeg Craig.

 ‘Nee ...’ Wat klonk zijn stem onverschillig, alsof hij zich gedwongen voelde een gesprek met haar te beginnen. ‘Ik ben de laatste tijd eigenlijk nergens geweest...’ Klonk dat als een klacht of een verwijt, bedacht ze te laat.

 Hij keek haar even peinzend aan. ‘Je hebt het erg druk gehad. Er was weinig plezier voor je aan, maar dat heeft gelukkig de langste tijd gehad.’

 ‘Tja ...’ Ze zei niet veel meer, en hij vertelde na een lange stilte het een en ander over de streek en de geschiedenis. Ze reden intussen snel voort, tot ze bij een grote boerderij met een rood dak kwamen. Hij zette haar voor de deur af. ‘Hoe laat moet ik je komen halen? Elf uur, twaalf uur? Je zegt het maar!’

 ‘Elf uur, graag,’ antwoordde ze verward.

 ‘Goed, tot straks dan maar.’ Hij keerde de wagen en reed meteen weg.

 Mary had intussen de deur al geopend. ‘Ik ben blij dat je er bent. Hoe is het met Frances... en Joan?’

 ‘Met Joan nog hetzelfde, je kent haar! Met Frances gaat het al wat beter .. De rest vim Alisons woorden ging verloren omdat de meisjes de woonkamer waren binnengegaan en Alison door iedereen hartelijk werd begroet. Ze zag overal grote jongemannen die haar luid welkom heetten. Iedereen vroeg of ze al over de schrik van het ongeluk heen was, ze kreeg een glas wijn in de hand gedrukt door een jongeman die Ivan heette en papa Vasanovic zei dat ze maar op de bank moest gaan zitten. Nick maakte wel gauw dat hij op de plaats naast haar terechtkwam. ‘Hemel, wat een drukte, hè?’ Hij keek haar berouwvol aan. ‘Het spijt me echt... van dat ongeluk,’ zei hij zacht.

 ‘Vergeet het maar,’ antwoordde ze glimlachend en ze keek op naar Tony die vlak bij haar stond. ‘Was de auto erg beschadigd?’

 ‘Dat viel eigenlijk nogal mee,’ antwoordde hij geruststellend.

 ‘Weet je wat Nick over je zei?’ vroeg Ivan grinnikend. ‘Dat je het meest fantastische meisje bent dat hij ooit heeft ontmoet.’

 ‘Ben je echt niet boos meer op me?’ vroeg Nick weer.

 ‘Natuurlijk niet.’ Ze kreeg zelfs medelijden met hem toen ze zijn verslagen gezicht zag.

 ‘Ik had al naar je toe willen komen maar...’

 ‘Waarom heb je dat dan niet gedaan?’ vroeg Alison.

 Ivan lachte hartelijk. ‘Omdat hij doodsbang is van Craig. Volgens Nick is Craig gek op je.’

 Was dat maar waar, dacht Alison. ‘Hij was alleen maar kwaad omdat hij Nick als een gevaar op de weg beschouwt,’ zei ze.

 ‘Ik heb anders heus wel gezien hoe hij naar je keek . .. ’ beweerde Nick weer. ‘Over niemand anders zou hij zich beslist niet zo druk hebben gemaakt.’

 Na korte tijd gingen ze allemaal naar de enorme keuken waar een geweldige tafel met allerlei heerlijkheden was gedekt. ‘Ze waren zo opgetogen dat je zou komen,’ legde Mary uit. ‘Ze proberen een beetje op deze manier het ongeluk goed te maken.’

 Dat was natuurlijk wel goed bedoeld, maar het was een opgave voor Alison om flink toe te tasten onder al die blikken, terwijl ze helemaal geen trek had. Toen er koffie was gedronken, ging ze mee naar de kamer van Mary. ‘Je hebt het hier enig,’ zei ze nadat ze goedkeurend had rondgekeken. ‘Ik heb de laatste aantekeningen van Frances voor je meegebracht. Ik hoop dat je tijd hebt om ze voor haar uit te tikken.’

 ‘Goed, dat doe ik wel,’ antwoordde Mary afwezig ‘Wat vind jij eigenlijk van Tony?’ vroeg ze toen opeens.

 ‘Ik vind hem erg aardig,’ antwoordde Alison. Ze vond Tony de ideale man voor Mary. Ze wist dat Craig hem ook graag mocht en op de een of andere manier betekende dat toch ook wel iets.

 ‘Ik dacht ook wel dat je hem aardig zou vinden.’ Ze aarzelde even. ‘Tony wil me de verlovingsring van zijn grootmoeder geven, maar die kan ik niet aannemen.’ Ze fronste even haar wenkbrauwen. ‘Ik bedoel maar, hoe kan ik er zeker van zijn dat hij van me houdt? Dat hij in die korte tijd echt van me is gaan houden?’

 ‘Zo iets is toch wel vaker voorgekomen,’ zei Alison. Ze merkte dat Mary zich onzeker voelde. Ze vroeg dan ook voorzichtig:

 ‘En hoe vond de familie het... Van die ring, bedoel ik?’

 ‘O, ze vinden het allemaal een fantastisch idee, dat is de narigheid juist,’ viel Mary heftig uit. ‘Alles draait hier alleen maar om de familie. Je zou het niet geloven, maar het woord van oma Vasanovic is gewoon wet. Begrijp je wat ik bedoel? Hoe moet ik weten of Tony zelf echt van me houdt en dat hij niet alleen maar plannen heeft omdat de familie dat graag zou willen? Het zijn heus allemaal schatten, maar hoe krijg ik zekerheid?’

 ‘Maar zegt hij dan niet zelf ...’

 ‘Natuurlijk beweert hij dat hij van me houdt, maar kan ik dat wel geloven?’

 Alison aarzelde even. ‘Het is natuurlijk een probleem,’ gaf ze toe, ‘maar volgens mij moet je hem geloven.’ Weet jij dan zoveel van de liefde af, vroeg een stemmetje in haar binnenste. Heb jij Craig altijd geloofd?

 Precies om elf uur kwam Craig haar halen. Hoewel hij hartelijk werd uitgenodigd, wilde hij niet blijven om iets te drinken. Alison vroeg zich af of hij soms weer zo gauw mogelijk naar Joan terug wilde.

 Ze wuifde naar de hele familie toen ze wegreed in de donkere avond. Craig zat zwijgend en met een strak gezicht naast haar. Hij zag er niet uit als een man die zich erg gelukkig voelde. Ditmaal sloeg hij ook niet zijn arm om haar schouders heen. Had dat grimmige gezicht soms iets met haar te maken? Hij bleef maar recht voor zich uit kijken. ‘Prettige avond gehad?’ vroeg hij achteloos.

 ‘O ja, het was enig,’ gaf ze geestdriftig toe. ‘Mary schijnt zich daar echt al thuis te voelen.’

 ‘Je hebt toch geen afspraakje met Nick gemaakt?’

 ‘O nee,’ antwoordde ze en ze bedacht net te laat dat ze hem beter had kunnen vragen wat het hem kon schelen of ze al dan niet iets met Nick afsprak. En Nick had nog wel beweerd dat deze grimmige man gek op haar zou zijn!

 Hij reed zwijgend door. Alison was zo verdiept in haar gedachten dat ze opschrok toen hij de auto opeens aan de kant van de weg zette.

 ‘Wat is er?’ vroeg ze verschrikt. ‘Narigheid?’

 Hij wendde zich naar haar toe. ‘Ja, narigheid . .. maar niet met de auto,’ merkte hij op. Ze keek hem met grote ogen aan. ‘Alison, ik moetje iets duidelijk maken...’

 ‘Zeg maar niets,’ antwoordde ze maar haar hart kromp ineen. ‘Ik weet het al, Joan en jij...’

 Zijn stem klonk gevaarlijk kalm. ‘Ja?’

 'Je weet wel wat ik bedoel, Frances heeft me alles over jou en haar verteld,’ zei ze verward.

 ‘Je weet er niets van,’ stelde hij somber vast.

 ‘In elk geval wel genoeg...’ zei ze vaag.

 ‘Waarachtig niet!’ viel hij heftig uit, en voor ze wist wat haar overkwam, had hij zijn armen om haar heen geslagen en haar dicht tegen zich aangetrokken. Haar hart bonsde snel.

 ‘Alison, ik hou van jou! ’ fluisterde hij nog, voor hij haar teder kuste.

 Ze duwde hem echter zo gauw mogelijk van zich af. ‘Je verwacht toch niet van me dat ik dat geloof?’ vroeg ze met bevende stem.

 ‘Waarom zou je me niet geloven?’

 ‘Hoe kun je dat nog vragen terwijl Joan ...’

 ‘Vergeet Joan maar liever,’ stoof hij op. Hij wilde haar weer naar zich toetrekken, maar dat wist ze te voorkomen.

 ‘Het spijt me, maar zo makkelijk is dat niet,’ bekende ze.

 ‘Goed, geef me dan tenminste een kans om alles uit te leggen,’ zei hij heftig.

 ‘Je had me alles over Joan moeten vertellen voor ik me zo begon aan te stellen,’ zei ze. ‘Ik ga wel weg zodra ...’

 ‘Je gaat helemaal niet weg en nu blijven we ook hier tot jij een paar dingen goed hebt begrepen.’

 ‘Het heeft geen nut

 ‘Ook goed,’ liet hij zich ontvallen. ‘Ik heb je verteld wat ik voor je voel, maar als jij dat niet wilt geloven ...’ Hij richtte zich op en startte de motor weer.

 Alison ging zo ver mogelijk van hem af zitten toen Craig snel wegreed. Hij reed anders nooit zo roekeloos en hard. Ze had hem blijkbaar van zijn stuk gebracht, maar dat was zijn verdiende loon. Wat had hij eigenlijk onder de gegeven omstandigheden verwacht? Aan zijn vastbesloten gezicht en zijn grimmige blik kon ze wel zien dat hij geen enkele belangstelling meer voor haar had. Ze slikte eens krampachtig. Als Joan niet was komen opdagen, zou er misschien wel een kans zijn geweest dat ze gelukkig had kunnen worden. Wellicht was het dan waar geweest dat Craig echt van haar was gaan houden.

 Ze reden zwijgend terug, maar zodra de boerderij in zicht was, ontdekte Alison dat het licht in de kamer van de tweeling brandde. Zodra Craig stopte, stapte ze snel uit. ‘Ik zal maar meteen gaan kijken wat er met ze aan de hand is.’

 Ze rende naar de kamer van de kinderen.

 ‘Ze wil ons geen verhaaltje voorlezen!’ huilde Sue.

 ‘Het nachtlichtje mag niet aan blijven!’ Patrick was bang in het donker en Alison was een nachtlampje voor hem in de stad gaan kopen. ‘Ze heeft het lampje meegenomen en ze zegt dat ze het weggooit!’ jammerde Patrick.

 ‘We kregen niet eens een beetje water van haar toen we dorst hadden!’

 ‘Maar we pakten wel een koekje van haar toen ze met oom Craig ging wandelen,’ merkte Patrick op. ‘We zijn weer stilletjes naar bed gegaan en ze heeft het niet eens gemerkt!’ voegde hij er triomfantelijk aan toe.

 ‘Goed, er is dus eigenlijk niets met jullie aan de hand,’ stelde Alison vast. Ze haalde het nachtlampje dat in de gang op een tafeltje lag en knipte het weer aan. ‘Nu moeten jullie lief gaan slapen.’

 ‘Je mag nooit meer weggaan,’ zei Patrick toen hij zijn armpjes om haar heen sloeg.

 ‘We vinden je echt lief, Alison,’ zei Sue op haar beurt. ‘We laten je nooit meer gaan.’

 Alison gaf het meisje een kus. Toen ze zich weer oprichtte, zag ze dat Craig peinzend naar het tafereeltje stond te kijken. ‘Welterusten, tot morgen,’ zei ze nog tegen de kinderen.

 Ze wilde de kamer uitgaan maar Craig stond nog steeds op de drempel. Waar wachtte hij toch op?

 ‘Alison ... ’ Ze ontweek zijn blik. Ze moest er maar liever voor zorgen dat ze niet meer met hem alleen was. Ze besefte dat ze, als hij zijn armen weer om haar heen zou slaan, een belangrijk iemand zoals Joan zou kunnen vergeten ...

 ‘Welterusten, Craig.’ Ze glipte langs hem heen en liep snel de gang door. Ze had even de indruk alsof ze iemand zacht hoorde snikken. Ze meende dat het geluid uit de kamer van Joan kwam. Craig en zij hadden zich dus tijdens die wandeling niet met elkaar verzoend. Eigenlijk kon ze zich niet voorstellen dat Joan zou huilen. ..

 

Het dagelijks leven scheen gewoon door te gaan, maar Alison besefte dat ze eigenlijk de hele dag op de thuiskomst van Craig wachtte dat ze ’s avonds luisterend het hoofd ophief als ze hem iemand in het kantoortje hoorde opbellen en dat ze in feite steeds naar hem uitkeek. Ze merkte wel dat Joan ook vaak ongeduldig op de klok keek, maar ze bedacht dat er veel meer paren waren die voortdurend met elkaar schenen te kibbelen. Ze begreep niet veel van hun vriendschap of liefde. Craig zag er niet bepaald als een gelukkig man uit. Alison begreep dat ze niet weg kon gaan zolang Frances haar nog nodig had. Als het ogenblik van vertrek aangebroken zou zijn, hadden Craig en Joan de trouwdag vast al bepaald. Die gedachte kwam steeds maar weer bij haar op.

 Het was dan ook een opluchting als ze af en toe eens kon ontsnappen en Mary ging opzoeken, want ze voelde wel dat ze in het gezin Vasanovic altijd hartelijk welkom was.

 Toen ze er op zekere dag weer heen ging, werd ze door Mary met uitgelaten gebaren begroet. Ze keek verwonderd van de een naar de ander. ‘We zullen het haar moeten vertellen, moeder, anders merkt ze het nooit!’ riep Mary ten slotte uit. Op dat ogenblik zag Alison pas dat Mary een antieke ring droeg met een in robijnen gezette parel.

 ‘Mary! Nee, ik had het echt niet gemerkt!’ Iedereen praatte en lachte blij en Tony ging trots naast Mary staan om door Alison te worden gefeliciteerd. Papa Vasanovic haalde een paar flessen van zijn eigen wijn en er werd op het welzijn van het jonge paar gedronken. Daarna kregen de twee meisjes pas de kans om zich even in de kamer van Mary terug te trekken.

 ‘Wat ben ik blij voor je,’ zei Alison hartelijk. ‘Het is fantastisch dat alles uiteindelijk toch in orde is gekomen. Ik wist wel dat jij van Tony hield...’

 ‘Ja,’ bekende Mary, ‘maar ik vroeg me af of hij wel van mij houdt.’

 ‘En daar heeft hij je nu van overtuigd?’

 ‘Zeg dat wel! ’ Haar gezicht werd ernstig. ‘Ik wilde maar dat alles met jou nu ook in orde kwam.’

 ‘Wanneer is de bruiloft?’ vroeg Alison snel. ‘Ik ga er natuurlijk een mooie jurk voor kopen.’

 ‘We hebben nog niets afgesproken,’ zei Mary. Ze wilde echter nog steeds weten hoe het met de verhouding tussen Alison en Craig zat. Tussen Craig en jou is alles dus nog hetzelfde?’

 ‘Ja, je kent Joan toch ... En zij kennen elkaar al heel lang ...’

 ‘Te lang misschien,’ merkte Mary op. ‘Ik kreeg niet de indruk dat Craig dolverliefd is, tenminste niet op Joan. Volgens mij is hun hele liefdesgeschiedenis verleden tijd. Joan verspilt hier haar tijd alleen maar.’

 Alison wist niet dat haar ogen opeens straalden, omdat ze weer een sprankje hoop had gekregen. ‘Denk je dat echt?’

 ‘Dat zou jij heter moeten weten dan ik,’ antwoordde Mary.

 Alison wilde er maar liever niet meer aan denken, want misschien bestond er voor haar helemaal geen hoop meer ‘Frances is nu zo goed als hersteld,’ vertelde ze.

 ‘En wil jij dan echt vertrekken?’ informeerde Mary.

 ‘Maak je maar niet ongerust,’ zei Alison met een gedwongen glimlach. ‘Ik zal wel zorgen dat ik voor je bruiloft terug ben.’

 

De volgende morgen begon alles heel gewoon. Alison verzorgde Frances en begon toen aan het huishoudelijke werk. Als ze niet al te veel te doen had, ging ze daarna naar de wei om een tijdje op Banner te rijden. Af en toe zag ze Craig, maar dan reed ze met bonzend hart opzettelijk de andere kant uit. Zelfs toen hij haar wenkte, schudde ze haar hoofd en reed snel door.

 Even later hoorde ze een kreet achter zich en keek om. Ze stelde vast dat Craig haar was gevolgd. Ze boog zich voorover en spoorde Banner aan. Ze vloog voort en hoorde nog steeds de snelle hoefslagen achter zich. Ze kwamen bij een hoog hek, maar Alison zette Banner tot de sprong aan. ‘Vooruit, Banner, je haalt het wel!’ Ze hoorde nog een waarschuwende kreet achter zich, maar ze zweefde al over het hek heen. Ze reed maar door, maar uiteindelijk haalde Craig haar in en greep de teugels van Banner vast.

 ‘Je hebt me nooit verteld dat je zo kon springen,’ stelde hij verrast vast.

 ‘Je hebt het me dan ook niet gevraagd,’ antwoordde ze hijgend en glimlachend.

 Ze wendden de paarden en reden naast elkaar terug. Zijn ogen schitterden opgewonden. ‘Dan heb ik nu een nieuwtje voor je. Heb je zin om zaterdag met Banner mee te doen aan een wedstrijd?’

 ‘O ja, kan dat dan?’

 ‘Natuurlijk, zorg jij maar dat Banner in vorm is, dan regel ik de rest wel. We hebben een veewagen waarin we haar kunnen vervoeren.’ Zijn stem klonk echt geestdriftig. ‘We laten Banner inschrijven en dan zien we wel verder. Je hebt toch wel vaker aan wedstrijden meegedaan?’

 ‘O ja, vaak genoeg.’ Ze kon nu niet tegen hem liegen. ‘Ik heb mijn eigen zadel trouwens bij me.’

 ‘Geweldig, dit is een mooie kans om te weten te komen waar de merrie toe in staat is.’ Craig keek haar even van opzij aan. ‘Ik heb Banner nog maar kort hier en ik weet niet wat ze kan. Misschien raakt het dier wel helemaal van slag zodra het de muziek hoort of de vlaggen op het terrein ziet. Ik heb je toch al verteld dat de merrie niet van mij is?’

 ‘Ja, je zei zo iets ...’ Alison durfde hem nu niet aan te kijken.

 ‘Ik wil dus graag weten wat ze kan. Dit is je kans, Alison. Misschien win je wel de zilveren beker en de hoofdprijs van zeventig dollar. Wat kan je nog meer verlangen?’

 Alisons hart kromp ineen. ‘Je schijnt nogal veel vertrouwen in Banner te hebben,’ merkte ze op.

 ‘In jou, Alison!’ Zijn stem klonk bijna teder. ‘Heb ik je dat dan nog nooit gezegd?’

 Alison moest werkelijk moeite doen om zich te beheersen, want het was erg verleidelijk om op die tederheid van hem te reageren. ‘Dat is dan een vergissing. Banner is een fantastisch paard en ik heb haar dus maar haar gang laten gaan. Als je iets over haar prestaties te weten wilt komen, waarom berijd je haar dan zelf niet in die wedstrijd?’

 ‘Nee, Banner is eraan gewend door een meisje te worden bereden,’ legde hij uit. ‘Ze zou niet op haar best zijn als ik in het zadel zou zitten.’

 ‘Ik begrijp het...’ Ze hoefde dus niet bang te zijn. Even had ze het vermoeden gekregen dat hij wist wat er eigenlijk aan de hand was. Ze voelde zich verward. Opeens richtte ze zich op. ‘Vooruit, wie het eerst bij die grote boom daar is! ’ riep ze uit en ze stoof al weg. Craig gaf haar echter niets toe en ze kwamen op hetzelfde ogenblik bij de bedoelde boom aan.

 Opeens zag Alison de schoolbus over de weg rijden. ‘Grote goedheid, ik moet opschieten! Daar komen de kinderen al en Frances snakt natuurlijk naar een kop thee!’

 ‘Vergeet het niet: de wedstrijd is overmorgen al! ’ riep Craig haar nog na.

 Ze wuifde. ‘Ik zal eraan denken! Tot straks!’

 Ze keek nog eens snel om voor ze wegstoof, en merkte dat hij haar nakeek. Ze zag hoe hij naar haar wuifde. Dat was natuurlijk alleen maar uit beleefdheid, dacht ze.

 Die avond was Craig bijtijds terug voor het avondeten en aan tafel bracht hij het concours ter sprake die de volgende zaterdag in een naburige stad zou worden gehouden.

 ‘O enig!’ riep Joan uit. ‘Het is tijden geleden dat ik zo iets heb gezien!' Ze keek Craig verleidelijk aan. ‘Misschien zal je me er toch nog van kunnen overtuigen dat het op het platteland leuker is dan in de stad.'

 ‘Het spijt me, Joan,’ antwoordde hij, ‘maar ditmaal gaat Alison met me mee. Er moet iemand bij moeder blijven, voor het geval ze iets nodig mocht hebben.’    _ .

 ‘Mogen wij ook mee, oom Craig?’ vroegen de kinderen in koor. ‘We hebben tot nog toe maar één keer een concours gezien.’

 ‘Wacht maar af, dat zien we nog wel,’ zei Craig vaag.

 Het gezicht van Joan stond strak en boos toen ze zich weer tot Craig wendde. ‘Maar ik begrijp niet waarom Alison. ..’

 ‘Ik wil Banner voor het concours inschrijven.’

 ‘Die schimmel?’ vroeg Joan.

 ‘Precies, ik wil weleens zien hoe die merrie springt, of ze iets presteert voor een groot publiek en op een druk terrein. Het dier is gewend door een meisje te worden bereden en als het even kalm blijft als hier op het land ...’

 ‘Reken maar!’ antwoordde Alison opgetogen.

 Iedereen keek haar opeens aan, maar ze voelde alleen maar de onderzoekende blik van Craig. ‘Hoe weet je dat, Alison?’

 Ze besefte te laat dat ze zich had versproken. ‘Ik heb haar een ... een paar keer zien rijden,’ stamelde ze. ‘Of ik geloof tenminste dat het Banner was...’ Ze voelde dat ze een kleur kreeg.

 ‘Nee maar, nu heeft Alison dan toch eindelijk eens iets verteld,’ merkte Joan op. ‘Ze is weleens naar wedstrijden geweest. Dat is tenminste iets ...’ Ze keek Craig weer aan. ‘Waarom kunnen we eigenlijk niet allemaal meegaan? Frances kan toch in de wagen blijven zitten en ook kijken!’

 Alison had verwacht dat Frances gretig op dat voorstel zou ingaan, maar ze bleek zich te hebben vergist. ‘O nee, dat gaat helaas niet,' zei ze, ‘ik heb de hele dag weer last gehad van mijn been. Ik durf echt geen dag weg te gaan voor de dokter zegt dat het kan en deze week komt hij niet meer. Het spijt me, Joan, maar je zult thuis moeten blijven. Alison heeft trouwens weleens een vrije dag verdiend. Ze is de laatste tijd steeds maar binnen druk bezig geweest.’

 ‘Er is nog iets waar jullie blijkbaar niet aan hebben gedacht,’ merkte Joan liefjes op. ‘Hoe wil je meedoen aan een wedstrijd, Alison? Heb je soms rijkleding bij je?’

 Het gezicht van Alison betrok. Het was waar. Hoe was het mogelijk dat ze daar niet aan had gedacht? Ze had niets anders bij zich dan haar eigen zadel.

 ‘Dat komt wel in orde,’ antwoordde Craig. ‘Ik heb al een paar mensen opgebeld en de familie Smith blijkt vier dochters te hebben die allemaal paardrijden. Hun moeder vertelde me dat er rijkleding genoeg in huis was die Alison zou kunnen lenen. Ze beloofde zo gauw mogelijk het een en ander te zullen brengen.'

 ‘O fijn!’ riep Alison verrukt uit, maar Joan vroeg nieuwsgierig: ‘Wist je dan naar welke maat kleding je moest vragen?’

 ‘Zeker.’ Craig keek Alison aan alsof hij haar met zijn blik iets heel belangrijks duidelijk wilde maken. Iemand anders had die blik blijkbaar ook opgevangen, want Joan schoof heftig haar stoel achteruit zodat hij omviel. ‘Ik heb er nu wel genoeg van! ’ viel ze uit en liep kwaad de kamer uit.

 Frances keek haar bezorgd na. ‘Ik begrijp niet waarom ze opeens zo eigenaardig doet,’ zei ze.

 Alison wenste dat zij het evenmin begreep. Hoewel ze probeerde er nuchter over te blijven denken, verheugde ze zich nu al op de hele dag die ze met Craig zou doorbrengen. Ze keek even naar hem, maar hij rolde net een sigaret en scheen daar zijn volle aandacht aan te besteden.

 

De volgende middag lag ze op haar knieën op de veranda en poetste haar zadel op, toen Joan naar buiten kwam slenteren. ‘Ik heb net de post gehaald,’ zei ze. Door de klank van haar stem was Alison meteen op haar hoede. Ze keek op en zag dat de ogen van Joan boosaardig glinsterden. Alison wijdde haar aandacht weer aan haar zadel. ‘Niets voor mij?’ vroeg ze vaag, om toch maar iets te zeggen.

 ‘Nee,’ antwoordde Joan, maar je had dan ook niets verwacht. Je krijgt nooit post, en ik weet nu waarom niet!’

 Alison had het gevoel dat iemand haar een klap in haar gezicht had gegeven. Joan had dus ontdekt wie ze was en ze was blijkbaar van plan dat niet geheim te houden. Ze keek op en zag het triomfantelijke gezicht van Joan. ‘Wat bedoel je?’ vroeg ze en ze ging weer door met haar werk.

 ‘Je weet heel goed wat ik bedoel. Jij bent Alison Wynyard niet! Je komt van Te-o-nui en daar was je bij iedereen bekend als Alison Carter. Je ziet dat ik alles van je af weet, hoe je wel gedwongen was de boerderij en alles op te geven, toen Craig die erfenis kreeg van het echtpaar, dat jou in huis had genomen.’ Die woorden troffen Alison diep. Dorothy en Jim waren in elk opzicht haar ouders geweest en ze hadden echt van haar gehouden. Aan het gezicht van Joan zag ze wel dat het meisje het prachtig vond dat ze haar nu kon ontmaskeren.

 ‘Je dacht zeker dat je erg pienter was door je in het huis van Craig te nestelen, hem aan de haak te slaan en hem zo ver te krijgen dat hij met jou zou willen trouwen. Je was blijkbaar vastbesloten je eigendom terug te krijgen, op welke manier dan ook, al was alles in feite nooit jouw eigendom geweest. Craig liet zich echter niet om de tuin leiden en mij heb je al evenmin voor de gek kunnen houden. Toevallig ben ik een beetje slimmer dan jij. Wacht maar tot ik Craig vertel hoe je iedereen hier een rad voor de ogen hebt gedraaid.’

 Alison keek bezorgd naar Joan op. ‘Hoe heb je het ontdekt?’

 ‘Dat was niet zo moeilijk, toen ik eenmaal had begrepen dat er iets met jou aan de hand moest zijn.’ Joan bukte zich tot haar gezicht vlak bij dat van Alison was. Ze keek haar echt triomfantelijk aan. ‘Toen ik vorig jaar bij Frances logeerde, heb ik daar een tante van Craig ontmoet. Ik kan me nog herinneren dat ze me het een en ander over jou vertelde: een meisje met rossig krulhaar, dol op springwedstrijden en met een wit paard dat Banner heette. Het was niet zo moeilijk om die tante te schrijven en bij haar eens naar jou te informeren. Ik beweerde dat ik die merrie van je wilde kopen en vandaag kreeg ik antwoord van die tante. Ze heeft mijn smoes geslikt en heeft me het hele verhaal geschreven. Je scheen verdwenen te zijn nadat de boerderij was verkocht, maar voor mij was dat al voldoende. Het is jammer voor je dat je geen succes zult hebben met je mooie plannetje, maar je zou Craig toch niet hebben gekregen. Ik kan je maar één ding aanraden en dat is: er zo gauw mogelijk vandoor gaan voor ik iedereen vertel hoe je hebt geprobeerd op een geraffineerde manier die boerderij terug te krijgen. Reken maar, dat Craig de eerste is die het van me te horen krijgt!’

 Alison was doodsbleek geworden. ‘Zoiets zou je niet doen!’

 ‘En of ik dat zou doen!’ Aan het gezicht van Joan was wel te zien dat ze geen ogenblik zou aarzelen haar bedreiging waar te maken. ‘Dat is niet meer dan je verdiende loon. Ik geef toe dat het een goed idee van je is geweest, maar je zou er toch geen succes mee hebben gehad. Ik zal het geheim houden, maar dan alleen als jij vertrekt. Ik verwacht dat je na het weekeind verdwijnt. Afgesproken?’

 ‘Ik kan ze niet in de steek laten,’ zei Alison zacht.

 ‘Waarom niet? Tenslotte is niemand onmisbaar, jij zeker niet! Craig zal gauw genoeg iemand anders vinden die hem kan helpen en in geval van nood kan ik dat ook nog wel doen. Verzin maar de een of andere uitvlucht voor je vertrek. Zeg maar dat je moeder ziek is! ’ Alison kromp ineen en Joan schaamde zich nu toch wel even. ‘Vertel hem maar wat je wilt, het kan me niet schelen ... als je maar weggaat!’

 Allerlei gedachten vlogen Alison door het hoofd. Waarom was het voor Joan toch zo belangrijk dat ze vertrok? Ze kon zich niet voorstellen dat Joan jaloers op haar was. Zou ze Craig soms alles zelf gaan vertellen, wie ze was en hoe ze hier kwam? Zou hij haar dan geloven? Dat was niet waarschijnlijk, want Joan zou er wel voor zorgen dat hij aan de waarheid van het verhaal ging twijfelen. Joan zou beweren dat Alison alleen maar Craig naliep, om toch iets te pakken te krijgen van de erfenis die haar was ontgaan. Och, de kinderen zouden haar gauw genoeg vergeten en Frances was tenslotte bijna hersteld. Craig zelf ...

 Nee, aan Craig kon ze maar beter niet denken. Ze wilde liever dat hij nog een tijd lang aan haar bleef denken als het meisje dat hij had gekend, en niet aan een geraffineerde erfenisjaagster.

 ‘En?’ vroeg Joan. ‘Heb je een besluit genomen? Wat ga je doen?’

 ‘Ik heb eigenlijk geen keus, hè?’ zei Alison mat.

 ‘Hallo, wat is er hier aan de hand?’ Craig kwam fluitend over het pad naar de veranda toelopen. ‘Jullie zijn wel druk in gesprek. Een babbeltje van meisjes onder elkaar?’

 Alison durfde hem niet aan te kijken.

 ‘Ja, iets dergelijks,’ antwoordde Joan koeltjes. ‘Jou zou het niet interesseren.’

 ‘Hoe weet je dat?’ Hij liep door naar binnen en Joan volgde hem.

 Alison ruimde haar schoonmaakspullen op. Ze was nu alles kwijt en kon de hoop op geluk wel opgeven. Opeens voelde ze zich roekeloos. Ze had nog één dag met Craig over, de schamele rest van al haar dromen. Zelfs Joan met haar beschuldigende blikken kon haar die paar uur met Craig niet ontnemen.

 Ze bracht het zadel naar de stal en nam zich voor de volgende dag met Banner haar uiterste best te doen. Banner! Ze begreep opeens dat ze nu nooit aanspraak op haar merrie zou kunnen maken. Omdat ze echter nog iemand kwijt zou raken die meer voor haar betekende dan haar merrie, scheen zelfs het verlies van Banner opeens niet meer zo belangrijk.

 Ze merkte opeens dat Craig de stal in was gekomen. ‘Wacht, laat mij dat maar voor je doen,’ zei hij en hij hing het zware zadel voor haar op. ‘Klaar voor de grote dag?’

 Ze knikte omdat ze maar liever niets zei. Ze was blij dat het schemerig in de stal was en hij de tranen in haar ogen niet zou kunnen zien.

 Hij leunde achteloos tegen de muur. ‘Hoe is die rijkleding van de familie Smith? Past alles?’ vroeg hij en hij keek naar haar van hem afgewende gezicht.

 ‘O ja, zeker!’ Ze hoopte maar dat hij niet zou merken dat haar stem trilde. ‘Ik heb alles aangepast, en zelfs de rijbroek zat als gegoten. Ik begrijp niet hoe je zo precies wist. . .’

 ‘O nee?’ vroeg hij met een tedere klank in zijn stem. Hij keek op het slanke meisje neer en ze voelde opeens hoe hij met zijn hand door haar verwarde wilde krullen streek. ‘Alison, ik weet heel wat over jou!’

 Ze lachte beverig. Het was maar goed dat hij in feite niets van haar wist!

 Opeens klonk zijn stem weer heel gewoon. ‘We zullen Banner al vroeg in de wagen laden, om zeven uur, dacht ik. Is er iets, Joan?’

 Nee, niets,’ antwoordde Joan die de stal in was gekomen en van het laconieke gezicht van Craig naar de bevende lippen van Alison keek. ‘Ik zocht mijn zakdoek. Ik moet hem ergens hebben verloren!’
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Die nacht sliep Alison slecht. Het was dan ook een opluchting dat ze de volgende morgen al heel vroeg kon opstaan. De zon scheen met gouden banen door de wolken. Ze zou nu gauw voorgoed afscheid moeten nemen van Craig, maar die dag zou ze tenminste nog bij hem kunnen zijn en die gedachte gaf haar een gevoel van stralend geluk.

 Toen ze Banner gereed ging maken voor het concours, stond de merrie al aan het hek en hinnikte toen Alison naderde. De vorige dag was het paard nog helemaal gewassen, maar het dier had intussen blijkbaar in het gras gerold want de benen waren weer helemaal vuil. ‘Schaam je, Banner, hoe kon je dat nu doen?’ vroeg Alison verwijtend. Ze boende de benen maar weer schoon, vlocht de manen netjes en oliede de hoeven.

 Ze keerde terug naar de boerderij om de geleende rijkleding aan te trekken, die inmiddels was gewassen en er nu onberispelijk uitzag. Toen ze zich had aangekleed, schudde ze weer verbaasd het hoofd over het feit dat alles haar zo precies paste. Wie had ooit kunnen denken dat Craig zoveel aandacht aan haar had besteed dat hij zelfs haar maten wist? Bij de gedachte aan Craig voelde ze zich plotseling weer erg gelukkig, Ze probeerde echter nuchter te blijven; ze moest beseffen dat hij haar alleen maar meenam naar de plaatselijke springwedstrijd, omdat hij weleens wilde weten wat Banner kon presteren. Hij had dus helemaal geen persoonlijke bedoelingen met zijn uitnodiging gehad, hield ze zich voor.

 Waarom voelde ze zich dan zo opgetogen? Hoe nuchter ze ook trachtte te denken, ze bleef dat gevoel van grenzeloos geluk behouden. Ze moest zich maar niet anders voordoen dan ze was. Ze had er genoeg van door Joan worden behandeld als iemand die alleen maar van belang was om het werk in het huishouden.

 Keurig in haar rijkleding ging ze naar buiten om Craig te helpen met het inladen van Banner. Hij stond al op haar te wachten. Hij zag er vreemd uit in zijn sportieve pak, of kwam het soms door die verwarde blik in zijn ogen dat hij zo anders leek?

 ‘Ik ben toch zo blij met die rijkleding,’ zei ze vrolijk, ‘al begrijp ik nog steeds niet hoe je zo precies mijn maten kon weten.’

 ‘Dat heb ik je al gezegd: ik weet heel wat van jou af.’ Hij liet zijn hand weer over haar krullen glijden. ‘Zet je cap nog maar niet op. Waarom zou je zulk mooi haar willen verbergen?’

 Ze vond dat het gesprek zich weer op gevaarlijk terrein bevond en keek peinzend naar de veewagen. ‘Die wagen is groot genoeg voor een stel paarden,’ stelde ze vast. ‘Waarom neem je niet nog een paard mee om zelf aan het concours mee te doen?’ Ze dacht aan de rij bekers die ze in het kantoortje op de schoorsteenmantel had zien staan.

 ‘Dat gaat niet. Sabre, mijn paard, heeft zich gisteravond verwond aan het prikkeldraad. Het is een lelijke schram en ik zal de dierenarts moeten laten komen. Trouwens, het is vandaag alleen jou dag, Alison!'

 ‘En de dag van Banner!’ Hij scheen haar niet te horen.

 Banner scheen niet veel zin te hebben om de veewagen in te gaan, en het kostte Alison en Craig dan ook heel wat moeite voor de merrie veilig en wel in de wagen was.

 Ze dronken binnen nog snel een kop koffie, namen de mand mee die Alison de vorige avond al had volgepakt met lekkernijen voor het uitstapje en gingen weer naar buiten. De anderen lagen nog in bed, maar de tweeling kwam in pyjama naar buiten en keek toe hoe Alison in de wagen klom. Ze wuifden toen Craig en Alison wegreden, nadat hun oom hen had verzekerd dat ze een volgende keer beslist mee mochten.

 ‘Het is eigenlijk niet eerlijk van ons dat we ze niet meenemen,’ merkte Alison met een zucht op.

 ‘Hoe kun je dat nu zeggen?’ vroeg Craig ongelovig. ‘Ik heb nog wel zoveel moeite moeten doen om je eindelijk een dag voor mezelf te hebben.’

 Alisons hart ging opgewonden te keer en ze keek even van opzij naar Craig. Hij meende dat natuurlijk niet, hij probeerde vast alleen maar een grapje te maken. ‘Dat meen je toch niet?’

 ‘Tegen jou lieg ik nooit, Alison,’ zei hij zacht. ‘Als je wilt, zal ik het je zelfs bewijzen.’

 Alison voelde zich weer erg gelukkig. ‘Nee, nee, ik geloof je wel,’ zei ze maar snel, en dat was inderdaad... bijna waar. Hij meende ongetwijfeld wat hij op dat ogenblik zei. Om maar over iets anders te praten, zei ze: ‘Vertel me eens iets over de plaats waar het concours worden gehouden. Is het nog ver?’

 ‘Ongeveer anderhalf uur rijden. Dat springconcours wordt ieder jaar georganiseerd en ik heb begrepen dat het erg veel publiek trekt. Ze zeggen dat er ieder jaar weer meer mensen komen, en natuurlijk zijn er ook allerlei andere feestelijkheden: een kermis om de kinderen bezig te houden en een rodeo.’

 ‘Krijg ik dan een suikerspin op de kermis, Craig?’ vroeg ze. ‘Daar ben ik dol op.’

 Hij keek haar grinnikend aan. ‘Je bedoelt die kleverige roze massa? Wil je echt beweren dat je zoiets lekker vindt?’

 ‘Ik ben er stapel op.’

 ‘Maar het is alleen maar suiker en lucht!’

 Net zoals deze gelukkige dag met jou, Craig, dacht ze. Alles lijkt zo heerlijk en volmaakt, maar het is even bedrieglijk en vol lucht als een suikerspin. ‘Toch vind ik het lekker,’ hield ze koppig vol.

 ‘Goed, dan krijg jij je suikerspin en alles wat je verder nog wilt hebben.’

 O Craig, kwel me nu niet, dacht ze en ze dwong zich naar buiten te kijken. Craig reed voorzichtig omdat hij aan Banner moest denken. Onderweg zagen ze hier en daar nog meer langzaam rijdende veewagens die allemaal in dezelfde richting gingen. De lucht betrok echter intussen. Er kwamen grijze wolken aandrijven en de eerste dikke regendruppels sloegen al tegen de voorruit. Nog geen minuut later viel de regen in stromen neer. Alison tuurde door de voorruit, maar in die zondvloed was de weg zelfs bijna niet meer te zien. De bui was echter weer even plotseling over en korte tijd later scheen de zon weer op de natte bomen en struiken.

 Ze reden door een plaatsje met een hoofdstraat vol moderne winkels en voegden zich toen bij een lange rij voertuigen die al voor de ingang van het wedstrijdterrein stond. Het duurde even voor ze konden doorrijden.

 Alison zag verschillende tenten en een aantal kraampjes. De kermis was al aan de gang, want ze hoorde de muziek van de draaimolen en de kreten en het gelach van kinderen. Craig parkeerde de wagen op een plek tussen andere auto’s en een rij vastgebonden paarden. Voor Alison was het een vertrouwde sfeer: de kinderen die bezorgd bij hun pony’s bleven, terwijl de ouders met elkaar stonden te praten en er telkens een aankondiging vanuit de luidsprekers klonk.

 Craig leidde Banner de wagen uit en bond haar vast. ‘Ik ga je nu inschrijven,’ zei hij en Alison begon haar paard te borstelen. Ze knikte. Ze was nog helemaal niet zenuwachtig, omdat ze wist wat Banner kon. Ze kon Craig dan ook met een gerust hart nakijken.

 Alison haalde haar zadel uit de wagen en merkte dat Banner ook kalm bleef. Wist Craig maar dat het dier zich in deze omgeving ook echt thuis voelde! Alison vertrouwde het paard volkomen, omdat Banner en zij de afgelopen jaren vaak genoeg een concours hadden gewonnen. Ze zou er wel voor zorgen dat Banner een goed figuur sloeg.

 Het verbaasde haar wel een beetje dat Craig zich niet scheen te verwonderen over het feit dat ze zoveel vertrouwen had in de merrie. Hij scheen er ook van overtuigd te zijn dat ze in een springwedstrijd goed voor de dag zou komen. Ze had eigenlijk verwacht dat hij talloze vragen gesteld zou hebben over de wedstrijden waaraan ze tot dan toe had deelgenomen, maar dat had hij niet gedaan. Als ze er niet zeker van was geweest dat hij onmogelijk iets kon weten, was ze bijna gaan denken dat hij iets van haar verleden vermoedde. Maar dat kon natuurlijk niet, dacht ze, hoewel ze aan de andere kant wenste dat er tussen hem en haar geen geheimen zouden bestaan.

 ‘Ik heb alles geregeld,’ zei Craig toen hij over het natte gras naar haar toe kwam. ‘Je komt pas laat aan de beurt.’ Wat zag hij er tevreden en gelukkig uit! Eigenlijk veel te gelukkig voor een man die zijn beste vriendin een hele dag moest missen. Onzin, hij vond het alleen maar een prettige dag waarvan hij genoot, en hij keek natuurlijk vol spanning uit naar de prestaties van de witte merrie. Dat was natuurlijk de reden van zijn opgewektheid. ‘Je krijgt het niet makkelijk,’ ging hij door. ‘Er waren heel wat inschrijvingen van heel goede ruiters, hebben ze me verteld, en de hindernissen zijn vrij hoog. Kom mee, dan gaan we het parcours verkennen.’

 Hij gaf haar een arm en samen liepen ze tussen de geparkeerde wagens door naar het wedstrijdterrein. Ze stonden een poos te kijken hoe de andere deelnemers zich er ook verzamelden, maar Alison kon er toch niet haar volle aandacht aan besteden, omdat ze alleen maar genoot van het feit dat Craig bij haar was en dat ze de warmte van zijn arm kon voelen. Ze bekeken de gereedstaande hindernissen die inderdaad hoog bleken te zijn. Het bekende stemmetje in haar binnenste wilde Alison al waarschuwen. Ze luisterde echter niet, omdat ze het gevoel had dat er die dag eenvoudig niets mis kon gaan.

 Ze keken naar een juniorenconcours, wachtten op de jurering en luisterden naar de namen van de winnaars die werden aangekondigd. Toen gingen ze naar de andere kant van het terrein waar een ponywedstrijd voor kleine kinderen werd gehouden. Een meisje met rossig krulhaar scheen haar pony nauwelijks in bedwang te kunnen houden, zodat ze een heel stuk achter de anderen eindigde.

 ‘Ze lijkt op jou,’ stelde Craig vast. ‘Heb jij er niet net zo uitgezien toen je een jaar of acht was?’

 ‘Misschien wel,’ antwoordde Alison lachend. ‘Ik weet wel dat ik op die leeftijd net voor het eerst aan een ponywedstrijd meedeed.’ Alison, wees toch voorzichtig, dacht ze opeens.

 Craig ging gelukkig niet op het onderwerp door. ‘Ik hoop dat ik vandaag een beter figuur sla dan destijds,’ voegde Alison er lachend aan toe. Het kleine meisje was van haar pony gestapt en huilde omdat ze had verloren.

 ‘Dat weet ik wel zeker,’ antwoordde Craig overtuigd. Het was eigenaardig dat Craig zoveel vertrouwen in haar en Banner had, terwijl hij haar toch maar één keer over het hek had zien springen.

 Toen ze doorliepen bedacht Alison dat het maar goed was dat Craig en zij onbekenden in de streek waren, anders zouden ze nu bekenden hebben moeten groeten en zich bij andere groepjes hebben moeten voegen. Nu slenterden ze echter ongehinderd door, tot er weer een regenbui losbarstte en ze snel in een van de tenten moesten gaan schuilen. De bui duurde echter niet lang, en zodra de zon zich weer vertoonde liepen ze hand in hand en springend over de plassen door naar de plek waar een houthakkerswedstrijd werd gehouden. Ze bleven kijken naar de mannen die binnen een omheining elkaar te vlug af probeerden te zijn in het schapescheren en keken daarna naar de optocht van vlot marcherende meisjes en een vrolijk blazende harmonie.

 Toen de stoet voorbij was, slenterden ze samen langs de kraampjes, waar Craig voor zichzelf een broodje met warme worst kocht. Toen hij vroeg of Alison er ook een wilde hebben, schudde ze haar hoofd. ‘Nee, je hebt me toch beloofd ...’

 ‘O ja, die suikerspin! ’ Ze gingen naar de kermis waar Alison eindelijk kon genieten van een grote roze suikerspin, waaraan ze als een blij kind likte.

 Tot de lunch bleven ze naar de feestelijkheden kijken en gingen toen terug naar hun eigen wagen. Wat vloog die heerlijke dag snel om, dacht Alison.

 Ze hadden trek gekregen van de buitenlucht en tastten dan ook gretig toe. Ze smulden van de grote hamburgers die Alison had meegenomen en de broodjes met ham en sla waren ook in minder dan geen tijd verdwenen. Daarna dronken ze koffie en aten ieder een appel die Alison nog diezelfde morgen had geplukt.

 Na de lunch brak het grote moment van het springconcours aan. Craig hielp Alison in het zadel en ze wachtte geduldig tot het haar beurt was de arena te betreden. Het was een heerlijk gevoel dat Craig naast haar stond en toen haar naam werd afgeroepen gaf hij haar een hand. ‘Succes, Alison!’ zei hij bemoedigend.

 ‘Dank je, Craig! ’ Hij liep met haar mee naar de start. Ze zag de andere paarden en ruiters en besefte dat ze het niet makkelijk zou krijgen. De hindernissen waren inderdaad hoog en een van de paarden raakte al zo opgewonden door de drukte van het publiek en de wapperende vlaggen, dat het nauwelijks in bedwang te houden was. De eerste deelnemers reden goed, maar er werden toch fouten gemaakt. Een van de hindernissen was zo hoog dat het herhaaldelijk voorkwam dat er een paard weigerde. Nee, makkelijk zou het niet worden. Er had nog steeds niemand foutloos gesprongen ...
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‘Alison Wynyard!’ Ze hoorde haar naam afroepen, de naam waaraan ze nu begon te wennen. Het duurde even voor ze besefte dat zij met die naam werd bedoeld. Voor ze naar de start keek, zag ze het gezicht van Craig nog en ze wist dat ze, als hij met die blik naar haar keek, tot alles in staat zou zijn!

 Ze voelde zich zelfverzekerd toen ze aan de eerste hindernis begon, of was het misschien haar trots op Banner die haar dat vertrouwen gaf? Banner liep goed en sprong voortreffelijk. Telkens als het dier een hindernis naderde, zette het steeds op het juiste ogenblik af en zweefde dan bijna naar de andere kant, om op perfecte wijze neer te komen. De toeschouwers, die geen van allen het belangrijkste evenement van de dag wilden missen, verdrongen zich nu om het terrein. Tijdens de rit kwam Alison even in de verleiding om naar het gezicht van Craig te kijken, maar door haar jarenlange ervaring wist ze zich te beheersen. Ze bleef voor zich uit kijken naar de volgende hindernis.

 De ene hindernis na de andere werd foutloos genomen en er volgde er nog één in het midden van het terrein. Het publiek werd stil toen het slanke meisje op de witte merrie naar de laatste hindernis toe reed. Alison voelde hoe Banner alle krachten verzamelde voor de hoge sprong. Het paard zette af, zweefde over het hek en landde keurig aan de andere kant. Het publiek juichte omdat eindelijk een deelneemster een foutloze rit had weten te maken.

 Alison merkte nauwelijks iets van de juichende toeschouwers toen ze het terrein afreed. Ze wist alleen maar dat Craig nu op haar wachtte. En daar zag ze hem staan, met in zijn stralende ogen een blik die ze helemaal niet van hem kende. Hij kwam snel naar haar toe, en toen ze zich uit het zadel liet glijden, ging hij haar op en drukte haar tegen zich aan. ‘Je hebt het gehaald, Alison! Je hebt foutloos gereden! Ik wist wel dat je het kon! ’ Zijn ogen vertelden haar zelfs nog meer, maar dat waren dingen die ze niet kon geloven. Ze zou wel dwaas zijn als ze dacht dat hij opgewonden was over haar prestatie. Nee, hij dacht alleen maar aan het succes van Banner.

 Ze merkte dat er veel mensen naar haar toe kwamen die haar een hand gaven en haar feliciteerden. Ze waren allemaal opgetogen.

 ‘Mooi gedaan!’

 ‘Dat was een geweldige rit, Miss Wynyard!’

 ‘Heeft u vaker wedstrijden gereden met Banner?’

 ‘Heeft u al veel prijzen met die merrie behaald?’

 De gelukwensen en vragen klonken van alle kanten, tot de stem uit de luidspreker aankondigde dat de grote wedstrijd van de dag was gewonnen door Alison Wynyard met Banner. De prijs bestond uit een zilveren beker die door ene Lord Westerbury ter beschikking was gesteld en een bedrag van zeventig dollar.

 Alison moest naar voren komen om de beker en de prijs in ontvangst te nemen. Ze bedankte de jury en toen de prijsuitreiking afgelopen was, ging ze terug naar Craig die al op haar stond té wachten. Ze bewonderden samen net de zilveren beker, toen een van de juryleden, een grote vrouw van middelbare leeftijd, over het gras naderde.

 ‘Dat is een fantastische merrie,’ zei ze tegen Allison. ‘Ik begrijp niet dat ik het dier niet meteen heb herkend. Dit is de tweede keer dat ik u en Banner een prijs heb kunnen toekennen. Die andere keer was verleden jaar in Te-o-nui, herinnert u het zich weer? Ik ben natuurlijk van de wijs geraakt omdat ik die naam Alison Wynyard niet kende.’ Ze keek naar Craig die in zijn volle lengte naast Alison stond. ‘Ik wist niet dat u intussen bent getrouwd. Is dit uw man?’

 Alison was verbijsterd en er scheen geen woord over haar lippen te kunnen komen. ‘Nee, ik...’ begon ze weifelend.

 De vrouw moest hebben begrepen dat het meisje in verwarring was geraakt, want ze ging snel door: ‘O, dat veronderstelde ik maar. Ik vrees dat ik me heb ...’

 ‘Het was geen vergissing,’ merkte Craig nu op. ‘U bent alleen maar een beetje te vroeg. Mijn naam is Carter en Alison gaat ook zo heten ...’ ‘Carter?’ De vrouw trok haar wenkbrauwen op en keek verbluft van de een naar de ander. ‘Maar zo heette u toch eerst... ik snap het niet,’ zei ze weer tegen Alison.

 ‘Dat komt nog wel,’ antwoordde Craig gemoedelijk.

 ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei een man die de aandacht van het jurylid wilde trekken, ‘u wordt in de tent van de jury verwacht.’

 ‘We zullen het u een volgende keer weleens uitleggen,’ zei Craig nog. ‘Of nee, we sturen u wel een uitnodiging voor de bruiloft!’

 ‘Bruiloft!’ herhaalde Alison en ze probeerde het lachend te zeggen, maar dat lukte niet. Had Craig het jurylid wel begrepen? Was het nu tot hem doorgedrongen dat Alison onder een aangenomen naam bij hem op de boerderij had gewoond. ‘Die arme vrouw,’ ging ze in paniek door, ‘Als jij haar zulke sprookjes vertelt, raakt ze zo in de war, dat ze niet behoorlijk meer zal kunnen jureren.’

 ‘Maar we gaan toch echt trouwen ... als je mij tenminste ‘wil hebben!’ Hij zei het zacht, maar Alison hoorde het goed. Ze kon het niet geloven en ze dacht dat hij haar natuurlijk maar plaagde. Hij was alleen maar in een opwelling over die bruiloft begonnen, om haar te helpen toen ze zo kennelijk in verlegenheid was geraakt. Natuurlijk meende hij het niet. Ze voelde zich opeens diep verslagen. ‘Je begrijpt het niet. Het was waar wat ze over me zei... Hier, neem jij dit maar,’ zei ze en ze duwde hem de beker en de cheque in zijn handen. Het hele spel was dus afgelopen, binnen één minuut was ze ontmaskerd. Ze haalde eens diep adem en ging door: ‘Je moet weten dat ik inderdaad een andere naam droeg toen ik verleden jaar op Banner die wedstrijd won.’ ‘Dat weet ik,’ antwoordde Craig kalm. ‘Alison Carter!’

 ‘Dat... wist... je?’ Ze keek hem met grote ogen aan.

 Hij bleef haar recht aankijken. ‘Ik weet al een hele tijd alles van je af.’ ‘Maar hoe dan? Ik heb er geen woord over gezegd!’

 ‘O nee?’ Het was vreemd, maar hij zag er niet teleurgesteld of ontgoocheld uit. Hij bleef zo rustig, bedacht ze verward. Ze had een heel andere reactie van hem verwacht, nu hij had gehoord hoe hij was bedrogen. Ze hoorde hem doorgaan: ‘Denk maar eens aan die avond van het auto-ongeluk! Toen ik je thuisbracht, viel je in slaap. Toen heb je alles zelf verklapt, weet je.’

 

Ze staarde hem ongelovig aan. ‘Dat kan niet!’ riep ze uit. ‘Ik heb geen woord losgelaten!’

 ‘Je hebt zelfs een paar woorden gezegd: ‘Breng me thuis... naar Te-o-nui,’ zei je.’

 ‘En toen begreep je alles?’

 ‘O, ik had intussen al aanwijzingen genoeg gekregen,’ legde hij met een geamuseerde blik uit. ‘Weet je nog wat er gebeurde toen je Banner voor het eerst op de boerderij zag? Een ander meisje zou nooit zo opgewonden zijn geweest bij het zien van een onbekende witte merrie. Het blije gehinnik van Banner was ook al een aanwijzing. Bovendien zweeg je elke keer beslist als ik je ook maar iets over je verleden vroeg. Ik kan je wel vertellen dat je er dan altijd schuldig uitzag. Ik heb je al vaker verteld dat je gezicht gewoon een open boek is.’

 ‘Maar ik wist het echt niet,’ zei ze weifelend. ‘Toen ik met Mary op de boerderij kwam, wist ik werkelijk niet dat jij daar woonde, Craig. Heus, dat moet je van me aannemen!’

 Hij zweeg een ogenblik en keek haar aan met een blik die ze niet goed begreep.

 ‘Ik ben werkelijk niet met een bepaalde reden naar de boerderij gekomen!’ riep ze uit en ze voelde dat ze een kleur kreeg.

 ‘Kom, Alison, breng Banner terug en geef haar wat te drinken,’ zei hij zacht. ‘Als het paard is verzorgd, laden we het in en rijden weer terug.’

 ‘Terug?’ Ze wist niet wat ze daarvan moest denken. Hij wist zijn gevoelens goed verborgen te houden, maar ze begreep toch wel dat hij zou proberen haar zo gauw mogelijk kwijt te raken. Ze keerde zich verslagen om.

 Opeens hoorde ze zijn stem achter zich. ‘We rijden tenminste weg en gaan naar een plek, waar ik je kan vertellen wat ik voor je voel.’

 Alison beefde opeens van ontroering. Dat was niet de stem van een man die haar kwijt wilde raken. Zou hij dan misschien toch hebben gemeend wat hij over die bruiloft zei? Nee, ze kon maar beter haar verstand gebruiken. Zulke dingen konden nu eenmaal niet echt gebeuren.

 Toen ze op de parkeerplaats terugkwamen, waren ook de andere deelnemers al bezig hun paarden te verzorgen en in te laden. Voor Craig en al die vrolijke mensen scheen dit een heel prettige dag te zijn geweest, maar voor Alison was het eind van haar dromen aangebroken.

 Neerslachtig leidde ze Banner naar de wagen terug en smeet de zilveren beker achteloos op de zitting. Wat kon een beker haar nog schelen nu ze de grootste prijs al had verloren?

 ‘Waarom ben je zo verdrietig?’ vroeg Craig toen ze weer naast elkaar zaten en hij de motor wilde starten. Was haar gezicht echt zo’n open boek, of wist hij werkelijk altijd wat er in haar omging?

 Ze beheerste zich snel en probeerde opgewekt te kijken. ‘Ik ben niet verdrietig,’ beweerde ze en ze staarde door de voorruit. Het geluid van de kermis was verstomd en een hele rij auto’s en veewagens reed al het terrein af.

 Uiteindelijk waren ze dan ook weer op de weg en reden naar het naburige stadje met zijn hoofdstraat vol aardige winkels. Toen Craig daar stopte, keek ze hem verbaasd aan. ‘Waarom stoppen we hier?’

 vroeg ze.

 Hij gaf niet meteen antwoord maar in zijn blik zag ze iets van opwinding... en nog iets anders. ‘Wil je soms iets hebben?’ vroeg Alison.

 ‘Wat zou je denken?’ vroeg hij op zijn beurt. Zijn stem klonk zo vreemd, alsof haar antwoord voor hem van groot belang was. Haar hart bonsde opeens weer zo eigenaardig. Was het dan misschien toch mogelijk dat zijn opmerking tegen dat jurylid geen verzinsel was geweest? Had hij alles dan toch echt gemeend? Het volgende ogenblik beheerste ze zich echter weer. Misschien bedoelde hij een onderdeel van de tractor of iets dergelijks, waarover hij al eens eerder had gepraat, maar waarvan ze niets meer afwist. Ze waren tenslotte tegenover een garage gestopt.

 ‘Wat ik wil hebben, hoop ik vanavond te krijgen. Kom nu maar mee! ’ Ze stapten uit en hij pakte haar bij de hand. Ze volgde hem gedwee en keek vreemd op toen hij haar naar de ingang van een restaurant leidde ‘Maar je zei...’

 ‘Laten we maar eerst wat gaan eten.’ Weer hoorde ze die opgewonden klank in zijn stem.

 ‘Maar de anderen thuis dan?’ vroeg ze aarzelend. 'Joon . .’

 ‘Vergeet Joan nu maar!’ Alison kon haar oren niet geloven. ‘Dit is onze dag, alleen voor jou en mij!’

 De dag was dus toch nog niet afgelopen. De betovering duurde voort. Ze zou nog een uur langer bij hem zijn en dat zou weer een herinnering worden, waaraan ze later kon terugdenken in de eenzame jaren die nu zouden volgen. Ze liepen door een met een dikke loper belegde gang naar een schemerig verlichte eetzaal. Zonder aarzelen leidde Craig haar naar een tafel in een hoek die een beetje afgezonderd stond. Ze namen plaats en hij reikte haar de spijskaart aan. ‘Ze hebben hier heerlijke vis, die ik je kan aanbevelen. Wat ze je nu voorzetten, is waarschijnlijk vanmorgen pas gevangen.’

 ‘O, dat is goed.’ Het kon haar helemaal niets schelen wat ze zou moeten eten. Alles zou heerlijk smaken omdat Craig tegenover haar zat. Ze besefte opeens dat ze de afgelopen week maar zelden alleen waren geweest. Dat kon wel haar eigen schuld zijn, want Joan had sinds haar komst steeds weten te voorkomen dat Alison alleen was met Craig. Vandaag was alles echter anders en vandaag zou ze alles maar op zijn beloop laten.

 Craig bestelde de maaltijd en toen de wijnkelner kwam, vroeg hij zelfs om champagne.

 ‘Champagne?’ vroeg Alison verwonderd.

 Hij boog zich over de tafel naar haar toe. ‘Waarom niet? Dit is een speciale gelegenheid. We hebben wat te vieren!’

 Opeens begreep ze het. Hij bedoelde natuurlijk het concours dat ze met Banner had gewonnen.

 Omdat ze aan de merrie in de wagen moesten denken, aten ze vrij vlug en toen ze weer buiten kwamen, begon het al te schemeren. De eerste sterren stonden al aan de hemel en toen ze instapte, bedacht Alison dat ze blij was de terugrit te hebben onderbroken om in het stadje te blijven eten. Daardoor had ze even uitstel gekregen, want nu begon het eind van de dag toch in zicht te komen. Toen ze in de schemering het stadje uit reden, sloeg Craig zijn ene arm weer om haar schouders. Alison kon alleen maar wensen dat er nooit een eind aan die rit zou komen. Ze reden door het donker en zagen alleen af en toe de lichten van een afgelegen boerderij in de heuvels. Wat later ontdekte ze het zachtglanzende water van het meer en toen ze in de verte de omtrekken van de pijnbomen zag, besefte ze dat ze het doel van de tocht alweer naderden.

 Ze was heel kalm toen ze het hek binnenreden en Craig uiteindelijk voor het huis stopte. Ze haalden Banner uit de wagen en Alison bracht de merrie naar de wei, terwijl Craig de wagen naar de garage reed.

 De maan was opgekomen en wierp een zilveren schijnsel op het kronkelende pad. Toen ze het hek van de wei weer had gesloten en naar de boerderij wilde terugkeren, zag ze een gestalte naderen. ‘Alison!’ Het was Craig ... maar het leek een heel andere man. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar op het voorhoofd, op de punt van haar neus en ten slotte op haar mond. Toen hij haar eindelijk weer losliet, fluisterde hij hees: ‘Dat heb ik al heel lang willen doen, maar je gaf me er nooit de kans toe '

 ‘Dat weet ik wel,’ antwoordde ze en even voelde ze zich weer gelukkig, tot ze haar verstand ging gebruiken. ‘Maar Joan...’

 Hij drukte haar in zijn armen stevig tegen zich aan. ‘Je kunt Joan gerust vergeten. Zet haar maar helemaal uit je hoofd.’

 ‘Kon ik dat maar!’ zei ze met een diepe zucht.

 ‘Dat is allemaal verleden tijd, meisje. Wat er ooit tussen haar en mij is geweest, is nu allang voorbij.’ Hij lachte opgetogen voor hij haar opnieuw kuste.

 ‘Voorbij?’ vroeg ze toen ze weer de kans kreeg om iets te zeggen. Ze keek verwonderd naar hem op, omdat ze hem niet durfde geloven. ‘Bedoel je werkelijk dat er niets meer tussen haar en jou is?’

 ‘Ik bedoel dat er zelfs nooit iets serieus tussen Joan en mij heeft bestaan. Wat er ook geweest is, het is allang voorbij. Het was een beetje moeilijk ... en ik hoopte dat ze zou begrijpen dat ze maar beter terug kon gaan naar het zuiden, maar uiteindelijk moest ik haar met even zoveel woorden zeggen waar ze aan toe was. Dat moest ik wel doen, omdat ik hoorde dat ze al overal rondvertelde dat ze voorgoed bij me zou blijven.’

 Hij keek haar even peinzend aan. ‘We hebben gisteravond alles uitgepraat. Het is laat geworden en het was geen prettig gesprek, maar het werd hoog tijd dat alles eens duidelijk werd gezegd. Ik geloof trouwens niet dat ze echt verbaasd was. Ze moet toch hebben beseft dat alles een jaar geleden al was afgelopen. Dat was tenslotte de reden waarom ze die wereldreis ging maken. Ik weet bij toeval dat ze onderweg een Australiër ontmoette met wie ze aan het eind van de reis had willen trouwen, maar toen lekte het uit dat hij in Sydney al een meisje had. In elk geval schoot Joan weer over. Dat kon ze blijkbaar niet verwerken. Ze voelde zich in haar trots gekrenkt en ze probeerde nog iets van onze oude vriendschap aan te wakkeren. Ik heb even gedacht... maar daar hoef ik niet nader op in te gaan. Joan had nooit echt iets voor me kunnen betekenen, zelfs al zou ik jou nooit hebben ontmoet.’

 ‘Heeft Joan ... iets over mij gezegd?’

 ‘O, ze probeerde me wel iets uit te leggen over jou en je naam, maar het was niets nieuws voor me.’

 ‘Je dacht toch zeker niet dat ik met opzet hierheen was gekomen?’ vroeg Alison. Ze hield haar adem in toen ze op zijn antwoord wachtte.

 ‘Ik ken jou toch, Alison.’ Hij gaf haar bij elk woord een kus. ‘Het betekende helemaal niets voor me dat Joan bij me terugkwam. Vroeg of laat zal ze me dankbaar zijn dat ik niets voor haar voel. Ze zal heus nog weleens iemand ontmoeten die beter bij haar past dan ik. Ze is helemaal niet geschikt voor het buitenleven en al evenmin voor een buitenman.’ Zijn stem werd teder. ‘Ze is zo heel anders dan mijn meisje.’

 ‘Hoe is jouw meisje dan?’ vroeg Alison fluisterend.

 ‘O, ze is fantastisch! Het was een groot geluk voor me dat ik haar heb gevonden! Ze is zo knapen ... zo erg lief!’Hij liet zijn vingers door haar krullen glijden. ‘Je zou haast niet geloven dat zo’n knap meisje ook zo handig en bekwaam zou kunnen zijn.’

 Ze keek met een blozend gezicht naar hem op. ‘Dat komt alleen maar door dat ik het prettig vind met jou samen te werken.’

 ‘Maar in het huwelijk zijn er meer dingen dan alleen werk,’ zei hij zacht.

 ‘Huwelijk?’

 ‘Ik heb al een hele tijd trouwplannen,’ bekende hij zacht. ‘Er is in mijn leven maar één grote liefde, die ik bovendien hier in de heuvels heb gevonden. Zodra jij in mijn leven kwam, begreep ik al hoe alles verder zou moeten gaan.’ Hij kuste haar en drukte haar dicht tegen zich aan. ‘Trouw met me, Alison, zeg dat je met me trouwt, dan laat ik je nooit meer gaan.’

 ‘Ja,’ fluisterde ze ontroerd en wat ze verder nog wilde zeggen, werd gesmoord in zijn kus. Eindelijk kon Alison zich volmaakt gelukkig voelen.

 ‘Had ik toch maar geweten dat het niet nodig was zo geheimzinnig te doen,’ zei ze ten slotte zuchtend. Ze liet strelend haar hand over zijn wang glijden. ‘Waarom heb je nooit laten merken dat je alles van me wist?’

 ‘Ik wilde niet de kans lopen dat ik je zou kwijtraken. Ik was van plan alles met je uit te praten zodra je over de schrik van het ongeluk heen zou zijn, maar toen verscheen Joan onverwacht op het toneel en bedierf alles. Ik wist niet wat er zou gebeuren als ik je zou vertellen dat ik alles al wist, terwijl Joan deed alsof ze de huishouding wilde overnemen en alles al voor een bruiloft scheen te regelen. Ik weet zeker dat je ervandoor zou zijn gegaan en dan had ik je overal moeten gaan zoeken. Het leek me eenvoudiger om alles maar op zijn beloop te laten tot ik Joan eens precies had verteld hoe de stand van zaken is. Begrijp je het nu allemaal?’ vroeg hij, voor hij haar weer kuste.

 ‘O ja,’ zuchtte ze. ‘Het is heerlijk om geen geheimen meer voor je te hebben, zeker nu je begrijpt dat mijn komst hierheen louter toeval is geweest. Dat geloof je toch echt, hè?’ vroeg ze weer onzeker.

 ‘Eigenlijk niet,’ antwoordde hij lachend. ‘Ik zou het liever een vingerwijzing van het lot willen noemen.’

 ‘Wist je echt alles toen ik die ene keer iets over Te-o-nui zei?’ vroeg ze zacht.

 ‘Er is maar één plaats die zo heet,’ antwoordde hij. ‘Ik wist dat er maar één meisje bestond met rossig krulhaar dat daar op zekere dag was verdwenen. Ze leek door de aardbodem verzwolgen, want zelfs die notaris daar kon me geen inlichtingen over haar geven en op de brieven die ik naar het oude adres zond, kreeg ik geen enkel antwoord. Ze werden alleen geretourneerd.’

 ‘Heb je me dan geschreven?’

 ‘Minstens een keer of zes. Ik wilde die erfenis met je delen. Ik had een soort deelgenootschap met je willen voorstellen, maar nu .. .’ Hij kuste haar weer, ‘.. .nu heb ik een nog betere oplossing voor het probleem gevonden. Daarom vraag ik je voorgoed bij me te blijven, want ik hou nu eenmaal van je.’ Zijn stem werd hees van ontroering. ‘Zodra jij eenmaal in mijn leven verscheen, kon ik aan niets anders meer denken. Ik werd bijna gek bij de gedachte dat je met die Nick uitging.’

 ‘Daar had je je helemaal niet ongerust over hoeven maken. Hoe dacht jij wel dat ik me voelde, toen Joan zo onverwacht kwam opdagen?’ ‘O Joan,’ herhaalde hij zonder enige belangstelling. Alison besefte dat ze zich werkelijk had vergist, toen ze had verondersteld dat hij iets voor Joan voelde. ‘Voor mij heeft er nooit iemand anders dan jij bestaan en zo blijft het ook,' fluisterde hij haar toe. Ze kon alleen maar gelukkig knikken, omdat zij er al net zo over dacht. ‘Voortaan is er voor ons niemand anders meer dan alleen jij en ik. Het leven zal niet makkelijk voor je worden, kleintje,’ zei hij opeens bezorgd. ‘Vooral niet omdat ik maar alleen werk. Het zal vaak voorkomen dat ik een beroep op je moet doen. Je zult het druk hebben in het huishouden en...’

 Alison legde haar hand op zijn mond. ‘Als jij maar bij me bent, dan vind ik het allemaal heerlijk.’ Ze keek even peinzend voor zich uit. ‘Ik vraag me af wat Frances wel zal zeggen als ze het nieuws hoort. Ze zal wel verbaasd zijn ...’

 ‘Geloof je dat nu echt?’ vroeg hij geamuseerd. ‘Mijn oude moeder heeft al vanaf de dag van jouw komst tegen me aan gepraat dat ik jou niet meer mocht laten ontsnappen ... Ze vond Joan al helemaal geen geschikte schoondochter meer, zodra ze jou eenmaal had ontmoet.’

 ‘Joan ...’ herhaalde Alison peinzend. ‘Ze leek er zo zeker zo te zijn dat je met haar zou trouwen ...’

 ‘Daar komt ze wel weer overheen,’ zei Craig nuchter. ‘Denk nu maar niet meer aan haar.’

 ‘Ze heeft het toch maar geprobeerd,’ hield Alison vol.

 ‘Ja, maar ze had geen schijn van kans,’ antwoordde Craig. Hij kuste haar weer. ‘Kom, laten we het moeder gaan vertellen. Ze zal er wel weer een passend spreekwoord voor bij de hand hebben.’

 Het licht in de slaapkamer van Frances brandde nog. Ze zat rechtop in bed te lezen.

 ‘We moeten je iets vertellen,’ zei Craig.

 Zijn moeder keek van hem naar Alison die naast hem stond. Zijn stem klonk echt trots toen hij er aan toevoegde: ‘Alison gaat hier nooit meer vandaan, hè, lieveling?’

 Ze schudde haar hoofd. ‘We wilden dat u het nieuws het eerst hoorde.’

 ‘Maar dat is geweldig!’ riep Frances uit en ze kreeg tranen in haar ogen. ‘Alison, ik kan je niet vertellen hoe heerlijk ik dat vind!’ Ze liet zich uit bed glijden en omhelsde Alison hartelijk voor ze naar een stoel liep en een rode wollen peignoir aantrok.

 Opeens sloeg ze haar hand voor de mond. ‘O, dat vergat ik helemaal. Joan is vertrokken! Jullie waren vanmorgen nog maar net vertrokken toen ze kwam zeggen, dat ze bericht had gekregen dat ze meteen naar het zuiden moest komen. Het was wel vreemd, want ik had de telefoon niet horen overgaan. In elk geval ging ze haar koffer pakken, liet een taxi komen en vertrok. Ze heeft niet eens afscheid van de kinderen genomen!’

 Craig keek veelzeggend naar Alison, alsof hij haar duidelijk wilde maken dat hij gelijk had gekregen.

 Alison zuchtte van opluchting maar toen schudde ze opeens haar hoofd. ‘Maar als Joan is weggegaan, wie heeft er dan de hele dag voor de kinderen gezorgd?’

 ‘Ik! ’ grinnikte Frances ondeugend. ‘En ik heb helemaal geen last met die schatten gehad!’

 ‘Frances!’ riep Alison verbaasd uit. ‘Je hebt ons dus voor de gek gehouden. Je kon alweer goed lopen. Je hebt vast al wekenlang geoefend!’

 ‘Ja, wees nu maar eindelijk eerlijk, moeder,’ merkte Craig op ‘Waar om speelde je de hulpeloze invalide terwijl het niet moer nodig was? Ik ken je goed genoeg om te weten dat je het niet deed om door Alison te worden bediend en vertroeteld.’

 ‘Goed, ik had er inderdaad mijn redenen voor,’ gal Frances toe en ze keek zelfvoldaan van de een naar de ander. ‘Hoe had ik er anders voor moeten zorgen dat Alison hier bleef, jongen? Ik moest haar toch vasthouden tot jij je verstand ging gebruiken en haar zou vragen om voorgoed hier te blijven! Ik wist tenslotte dat het alleen maar een kwestie van tijd was.’ Ze wendde zich tot Alison. ‘Je vindt het toch niet zo heel erg, hè, dat ik je een beetje voor de gek heb gehouden?’

 ‘Er had me niets beters kunnen overkomen,’ gaf Alison lachend toe. ‘En nu we het toch hebben over elkaar voor de gek houden ...’ Ze keek Craig vragend aan. ‘Zullen we het haar vertellen?’

 ‘Waarom niet?’ antwoordde hij met een tedere blik. Hij glimlachte vermaakt. ‘De oude dame komt er anders toch vroeg of laat zelf achter! ’

 Frances keek verwonderd van de een naar de ander. ‘Wat moeten jullie me in vredesnaam nog vertellen?’

 ‘Alleen maar dat Alison toevallig al Carter heet,’ legde hij lachend uit. ‘Zegt die naam je niets?’

 Frances keek haar zoon met grote ogen aan. ‘Je bedoelt toch niet die Alison Carter?’

 Het duurde wel even voor de hele geschiedenis was uitgelegd maar ten slotte begreep Frances toch wel wat er allemaal was gebeurd. Ze liep meteen naar de ladenkast en begon er iets in te zoeken. Toen ze zich weer omkeerde, had ze een potlood en een bloknoot in de hand.

 ‘Weer een spreekwoord?’ vroeg Alison glimlachend.

 ‘O nee, kind, ditmaal niet. Ik dacht net aan de bruiloft. Jullie trouwen natuurlijk hier en we maken er niet al te veel drukte van. Mary kan je bruidsmeisje zijn. Je zei toch dat je geen familie meer hebt?’

 Alison bloosde en keek glimlachend naar Craig op. Zijn gezicht straalde. Toen wendde ze zich weer naar Frances toe. ‘O, maar ik heb wel familie! ’ protesteerde ze. ‘Ik heb alle familie die ik maar zou willen hebben,’ zei ze met een tevreden zucht, ‘en wel hier!’

 Toen ze de kamer hadden verlaten, fluisterde Craig tegen haar: ‘Ik had je moeten waarschuwen dat moeder meteen aan de uitnodigingen voor de bruiloft zou denken, zodra ze ons grote nieuws zou horen. Vind je dat vervelend?’

 ‘Helemaal niet!’ Het enige dat voor haar van belang was, was dat Craig nu bij haar was, voorgoed, en dat hij met heel zijn hart van haar hield.
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